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INTERNATIONAL COVENANT' ON ECONOMIC, SOCIAL AND CUL-
TURAL RIGHTS

The States Parties to the present Covenant,
Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of

the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and in-
alienable rights of all members of the human family is the foundation of freedom,
justice and peace in the world,

I Came into force in respect of the following States on 3 January 1976, i.e., three months after the date of the deposit
with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth instrument of ratification or accession, in accordance
with article 27 (1):*

Date of deposit
of the instrument of

ratification or accession (a)

Barbados" .................

Bulgaria" ..................
Byelorussian Soviet Socialist

Republic" .................
C hile ........................
Colombia ...................
Costa Rica ..................
Cyprus .....................
Denmark" .................
Ecuador ....................
Finland .....................
German Democratic Republic"

,Germany, Federal Republic of.
.,(With a declaration of applica-

tion to Berlin (West).)***
Hungary" ..................
Iran ........................
Iraq** ......................
Jam aica ....................
Jordan .....................

5 January 1973 a

21 September 1970

12 November 1973
10 February 1972
29 October 1969
29 November 1968
2 April 1969
6 January 1972
6 March 1969

19 August 1975
8 November 1973

17 December 1973

17 January
24 June
25 January

3 October
28 May

Date of deposit
of the instrument of

State ratification or accession (a)

Kenya** .................... I May 1972 a
Lebanon .................... 3 November 1972 a
Libyan Arab Republic** ...... 15 May 1970 a -
Madagascar" ............... 22 September 1971
Mali ...................... 16 July 1974 a
Mauritius ................... 12 December 1973 a
Mongolia** ................. 18 November 1974
Norway" .................. 13 September 1972
Philippines .................. 7 June 1974
Romania" ................. 9 December 1974
Rwanda" .................. 16 April 1975 a
Sweden" ................... 6 December 1971
Syrian Arab Republic" ....... 21 April 1969 a
Tunisia ..................... 18 March 1969
Ukrainian Soviet Socialist Re-

public" ................... 12 November 1973
Union of Soviet Socialist Re-

publics** .................. 16 October 1973
Uruguay .................... 1 April 1970
Yugoslavia .................. 2 June 1971

Subsequently, the Covenant came into force for the following States three months after the date of the deposit of
their own instrument of ratification or instrument of accession, in accordance with article 27 (2).

Date of deposit
State of the instrument of ratoijcation

Australia ........................................................... 10 Decem ber 1975
(With effect from 10 March 1976.)

Czechoslovakia" ................................................... 23 December 1975
(With effect from 23 March 1976.)

*Several of the 35 instruments deposited being accompanied by reservations, and the Covenant being silent
about reservations, the Secretary-General pursuant to the instructions of the General Assembly (resolutions 598
(VI)t and 1452B (XIV)) consulted the States concerned on whether they objected to the entry into force in accord-
ance with article 27 (1). In the absence of objections within 90 days from the date of circulation (3 October 1975) of
the depositary notification, the Secretary-General notified the States concerned that the Covenant had entered into
force on 3 January 1976.

t United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixth Session, Supplement No. 20
(A/2119), p. 84.

tMid., Fourteenth Session, Supplement No. 16 (A/4354), p. 56.
See p. 84 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification or acces-

sion.
... See p. 98 of this volume for the text of the declarations relating to the declaration made upon ratification

by the Federal Republic of Germany concerning application to Berlin (West).
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Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human per-
son,

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human
Rights, the ideal of free human beings enjoying freedom from fear and want can only
be achieved if conditions are created whereby everyone may enjoy his economic,
social and cultural rights, as well as his civil and political rights,

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to
promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms,

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the com-
munity to which he belongs, is under a responsibility to-strive for the promotion and
observance of the rights recognized in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PART I

Article 1. 1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of
that right they freely determine their political status and freely pursue their
economic, social and cultural development.

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth
and resources without prejudice to any obligations arising out of international eco-
nomic co-operation, based upon the principle of mutual benefit, and international
law. In no case may a people be deprived of its own means of subsistence.

3. The States Parties to the present Covenant, including those having respon-
sibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall
promote the realization of the right of self-determination, and shall respect that right,
in conformity with the provisions of the Charter of the United Nations.

PART II

Article 2. 1. Each State Party to the present Covenant undertakes to take
steps, individually and through international assistance and co-operation, especially
economic and technical, to the maximum of its available resources, with a view to
achieving progressively the full realization of the rights recognized in the present
Covenant by all appropriate means, including particularly the adoption of legislative
measures.

2. The States Parties to the present Covenant undertake to guarantee that the
rights enunciated in the present Covenant will be exercised without discrimination of
any kind as to race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, na-
tional or social origin, property, birth or other status.

3. Developing countries, with due regard to human rights and their national
economy, may determine to what extent they would guarantee the economic rights
recognized in the present Covenant to non-nationals.

Article 3. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the
equal right of men and women to the enjoyment of all economic, social and cultural
rights set forth in the present Covenant.

Article 4. The States Parties to the present Covenant recognize that, in the en-
joyment of those rights provided by the State in conformity with the present Cove-
nant, the State may subject such rights only to such limitations as are determined by
law only in so far as this may be compatible with the nature of these rights and solely
for the purpose of promoting the general welfare in a democratic society.
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Article 5. 1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as imply-
ing for any State, group or person any right to engage in any activity or to perform
any act aimed at the destruction of any of the rights or freedoms recognized herein,
or at their limitation to a greater extent than is provided for in the present Covenant.

2. No restriction upon or derogation from any of the fundamental human
rights recognized or existing in any country in virtue of law, conventions, regulations
or custom shall be admitted on the pretext that the present Covenant does not recog-
nize such rights or that it recognizes them to a lesser extent.

PART III

Article 6. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
to work, which includes the right of everyone to the opportunity to gain his living by
work which he freely chooses or accepts, and will take appropriate steps to safeguard
this right.

2. The steps to be taken by a State Party to the present Covenant to achieve the
full realization of this right shall include technical and vocational guidance and train-
ing programmes, policies and techniques to achieve steady economic, social and cul-
tural development and full and productive employment under conditions safeguard-
ing fundamental political and economic freedoms to the individual.

Article 7. The States Parties to the present Covenant recognize the right of
everyone to the enjoyment of just and favourable conditions of work, which ensure,
in particular:
(a) remuneration which provides all workers, as a minimum, with:

(i) fair wages and equal remuneration for work of equal value without distinc-
tion of any kind, in particular women being guaranteed conditions of work
not inferior to those enjoyed by men, with equal pay for equal work;

(ii) a decent living for themselves and their families in accordance with the pro-
visions of the present Covenant;

(b) safe and healthy working conditions;
(c) equal opportunity for everyone to be promoted in his employment to an appro-

priate higher level, subject to no considerations other than those of seniority and
competence;

(d) rest, leisure and reasonable limitation of working hours and periodic holidays
with pay, as well as remuneration for public holidays.

Article 8. 1. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure:
(a) the right of everyone to form trade unions and join the trade union of his choice,

subject only to the rules of the organization concerned, for the promotion and
protection of his economic and social interests. No restrictions may be placed on
the exercise of this right other than those prescribed by law and which are neces-
sary in a democratic society in the interests of national security or public order or
for the protection of the rights and freedoms of others;

(b) the right of trade unions to establish national federations or confederations and
the right of the latter to form or join international trade-union organizations;

(c) the right of trade unions to function freely subject to no limitations other than
those prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the in-
terests of national security or public order or for the protection of the rights and
freedoms of others;

Vol. 993,1-14531



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

(d) the right to strike, provided that it is exercised in conformity with the laws of the
particular country.
2. This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on the ex-

ercise of these rights by members of the armed forces or of the police or of the admin-
istration of the State.

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International
Labour Organisation Convention of 1948 concerning Freedom of Association and
Protection of the Right to Organize, to take legislative measures which would prej-
udice, or apply the law in such a manner as would prejudice, the guarantees provided
for in that Convention.

Article 9. The States Parties to the present Covenant recognize the right of
everyone to social security, including social insurance.

Article 10. The States Parties to the present Covenant recognize that:
1. The widest possible protection and assistance should be accorded to the

family, which is the natural and fundamental group unit of society, particularly for
its establishment and while it is responsible for the care and education of dependent
children. Marriage must be entered into with the free consent of the intending
spouses.

2. Special protection should be accorded to mothers during a reasonable pe-
riod before and after childbirth. During such period working mothers should be ac-
corded paid leave or leave with adequate social security benefits.

3. Special measures of protection and assistance should be taken on behalf of
all children and young persons without any discrimination for reasons of parentage
or other conditions. Children and young persons should be protected from economic
and social exploitation. Their employment in work harmful to their morals or health
or dangerous to life or likely to hamper their normal development should be
punishable by law. States should also set age limits below which the paid employment
of child labour should be prohibited and punishable by law.

Article 11. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
of everyone to an adequate standard of living for himself and his family, including
adequate food, clothing and housing, and to the continuous improvement of living
conditions. The States Parties will take appropriate steps to ensure the realization of
this right, recognizing to this effect the essential importance of international co-oper-
ation based on free consent.

2. The States Parties to the present Covenant, recognizing the fundamental
right of everyone to be free from hunger, shall take, individually and through inter-
national co-operation, the measures, including specific programmes, which are
needed:
(a) to improve methods of production, conservation and distribution of food by

making full use of technical and scientific knowledge, by disseminating know-
ledge of the principles of nutrition and by developing or reforming agrarian
systems in such a way as to achieve the most efficient development and utiliza-
tion of natural resources;

(b) taking into account the problems of both food-importing and food-exporting
countries, to ensure an equitable distribution of world food supplies in relation
to need.

United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17.
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Article 12. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
of everyone to the enjoyment of the highest attainable standard of physical and men-
tal health.

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to
achieve the full realization of this right shall include those necessary for:
(a) the provision for the reduction of the stillbirth-rate and of infant mortality and

for the healthy development of the child;
(b) the improvement of all aspects of environmental and industrial hygiene;
(c) the prevention, treatment and control of epidemic, endemic, occupational and

other diseases;
(d) the creation of conditions which would assure to all medical service and medical

attention in the event of sickness.
Article 13. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right

of everyone to education. They agree that education shall be directed to the full de-
velopment of the human personality and the sense of its dignity, and shall strengthen
the respect for human rights and fundamental freedoms. They further agree that ed-
ucation shall enable all persons to participate effectively in a free society, promote
understanding, tolerance and friendship among all nations and all racial, ethnic or
religious groups, and further the activities of the United Nations for the maintenance
of peace.

2. The States Parties to the present Covenant recognize that, with a view to
achieving the full realization of this right:
(a) primary education shall be compulsory and available free to all;
(b) secondary education in its different forms, including technical and vocational

secondary education, shall be made generally available and accessible to all by
every appropriate means, and in particular by the progressive introduction of
free education;

(c) higher education shall be made equally accessible to all, on the basis of capacity,
by every appropriate means, and in particular by the progressive introduction of
free education;

(d) fundamental education shall be encouraged or intensified as far as possible for
those persons who have not received or completed the whole period of their pri-
mary education;

(e) the development of a system of schools at all levels shall be actively pursued, an
adequate fellowship system shall be established, and the material conditions of
teaching staff shall be continuously improved.
3. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the

liberty of parents and, when applicable, legal guardians, to choose for their children
schools, other than those established by the public authorities, which conform to
such minimum educational standards as may be laid down or approved by the State
and to ensure the religious and moral education of their children in conformity with
their own convictions.

4. No part of this article shall be construed so as to interfere with the liberty of
individuals and bodies to establish and direct educational institutions, subject always
to the observance of the principles set forth in paragraph 1 of this article and to the
requirement that the education given in such institutions shall conform to such
minimum standards as may be laid down by the State.
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Article 14. Each State Party to the present Covenant which, at the time of
becoming a Party, has not been able to secure in its metropolitan territory or other
territories under its jurisdiction compulsory primary education, free of charge,
undertakes, within two years, to work out and adopt a detailed plan of action for the
progressive implementation, within a reasonable number of years, to be fixed in the
plan, of the principle of compulsory education free of charge for all.

Article 15. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
of everyone:
(a) to take part in cultural life;
(b) to enjoy the benefits of scientific progress and its applications;
(c) to benefit from the protection of the moral and material interests resulting from

any scientific, literary or artistic production of which he is the author.
2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to

achieve the full realization of this right shall include those necessary for the conserva-
tion, the development and the diffusion of science and culture.

3. The States Parties to the present Covenant undertake to respect the freedom
indispensable for scientific research and creative activity.

4. The States Parties to the present Covenant recognize the benefits to be
derived from the encouragement and development of international contacts and co-
operation in the scientific and cultural fields.

PART IV

Article 16. 1. The States Parties to the present Covenant undertake to sub-
mit in conformity with this part of the Covenant reports on the measures which they
have adopted and the progress made in achieving the observance of the rights recog-
nized herein.

2. (a) All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies to the Economic and Social Council for con-
sideration in accordance with the provisions of the present Covenant.

(b) The Secretary-General of the United Nations shall aiso transmit to the
specialized agencies copies of the reports, or any relevant parts therefrom, from
States Parties to the present Covenant which are also members of these specialized
agencies in so far as these reports, or parts therefrom, relate to any matters which fall
within the responsibilities of the said agencies in accordance with their constitutional
instruments.

Article 17. 1. The States Parties to the present Covenant shall furnish their
reports in stages, in accordance with a programme to be established by the Economic
and Social Council within one year of the entry into force of the present Covenant
after consultation with the States Parties and the specialized agencies concerned.

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfil-
ment of obligations under the present Covenant.

3. Where relevant information has previously been furnished to the United
Nations or to any specialized agency by any State Party to the present Covenant, it
will not be necessary to reproduce that information, but a precise reference to the in-
formation so furnished will suffice.

Article 18. Pursuant to its responsibilities under the Charter of the United Na-
tions in the field of human rights and fundamental freedoms, the Economic and
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Social Council may make arrangements with the specialized agencies in respect of
their reporting to it on the progress made in achieving the observance of the provi-
sions of the present Covenant falling within the scope of their activities. These re-
ports may include particulars of decisions and recommendations on such implemen-
tation adopted by their competent organs.

Article 19. The Economic and Social Council may transmit to the Commis-
sion on Human Rights for study and general recommendation or as appropriate for
information the reports concerning human rights submitted by States in accordance
with articles 16 and 17, and those concerning human rights submitted by the special-
ized agencies in accordance with article 18.

Article 20. The States Parties to the present Covenant and the specialized
agencies concerned may submit comments to the Economic and Social Council on
any general recommendation under article 19 or reference to such general recommen-
dation in any report of the Commission on Human Rights or any documentation
referred to therein.

Article 21. The Economic and Social Council may submit from time to time
to the General Assembly reports with recommendations of a general nature and a
summary of the information received from the States Parties to the present Covenant
and the specialized agencies on the measures taken and the progress made in achiev-
ing general observance of the rights recognized in the present Covenant.

Article 22. The Economic and Social Council may bring to the attention of
other organs of the United Nations, their subsidiary organs and specialized agencies
concerned with furnishing technical assistance any matters arising out of the reports
referred to in this part of the present Covenant which may assist such bodies in
deciding, each within its field of competence, on the advisability of international
measures likely to contribute to the effective progressive implementation of the pres-
ent Covenant.

Article 23. The States Parties to the present Covenant agree that international
action for the achievement of the rights recognized in the present Covenant includes
such methods as the conclusion of conventions, the adoption of recommendations,
the furnishing of technical assistance and the holding of regional meetings and
technical meetings for the purpose of consultation and study organized in conjunc-
tion with the Governments concerned.

Article 24. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing
the provisions of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the
specialized agencies which define the respective responsibilities of the various organs
of the United Nations and of the specialized agencies in regard to the matters dealt
with in the present Covenant.

Article 25. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing
the inherent right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural
wealth and resources.

PART V

Article 26. 1. The present Covenant is open for signature by any State
Member of the United Nations or member of any of its specialized agencies, by any
State Party to the Statute of the International Court of Justice, and by any other

Vol. 993,1-14531



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 11

State which has been invited by the General Assembly of the United Nations to
become a party to the present Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in
paragraph 1 of this article.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United Nations.

(D The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which
have signed the present Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument
of ratification or accession.

Article 27. 1. The present Covenant shall enter into force three months after
the date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-
fifth instrument of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the
deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the
present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit of
its own instrument of ratification or instrument of accession.

Article 28. The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of
federal States without any limitations or exceptions.

Article 29. 1. Any State Party to the present Covenant may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communicate any proposed amendments to the
States Parties to the present Covenant with a request that they notify him whether
they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting
upon the proposals. In the event that at least one third of the States Parties favours
such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the
auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States
Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General Assem-
bly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of
the States Parties to the present Covenant in accordance with their respective consti-
tutional processes.

3. When amendments come into force they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the provi-
sions of the present Covenant and any earlier amendment which they have accepted.

Article 30. Irrespective of the notifications made under article 26, para-
graph 5, the Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred
to in paragraph 1 of the same article of the following particulars:
(a) signatures, ratifications and accessions under article 26;
(b) the date of the entry into force of the present Covenant under article 27 and the

date of the entry into force of any amendments under article 29.

Article 31. 1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of
the United Nations.
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2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies
of the present Covenant to all States referred to in article 26.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Covenant, opened for signature at
New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and
sixty-six.
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PACTE' INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS ICONOMIQUES,
SOCIAUX ET CULTURELS

Les Etats parties au prdsent Pacte,
Consid6rant que, conform6ment aux principes enonc6s dans la Charte des Na-

tions Unies, la reconnaissance de la dignit6 inh~rente A tous les membres de la famille
humaine et de leurs droits 6gaux et inali6nables constitue le fondement de la libert6,
de la justice et de la paix dans le monde,

I Entr6 en vigueur h I'dgard des Etats suivants le 3 janvier 1976, soit trois mois apr~s la date du d~pbt aupr~s du
Secrtaire g ndral de 'Organisation des Nations Unies du trente-cinquitme instrument de ratification ou d'adhdsion, con-
formiment A rarticle 27, paragraphe * :

Etat

Allemagne, R~publique f6d&-
rale d' .,.................
(Avec une dclaration d'appli-
cation A Berlin-Ouest.)**
Barbade*** .................
Bulgarie*** .................
C hili .......................
Chypre .....................
Colombie ...................
Costa Rica ..................
Danemark*** ...............
Equateur ...................
Finlande ....................
Hongrie*** .................
Irak*** .....................
Iran ........................
Jamaique ...................
Jordanie ....................
Kenya*** ...................
Liban ......................
Madagascar*** ..............

Date du ddp6t de 'ins-
trunient de ratification

ou d'adhdsion (a)

17 d6cembre 1973

5 janvier 1973 a
21 septembre 1970
10 fevrier 1972
2 avril 1969

29 octobre 1969
29 novembre 1968
6 janvier 1972
6 mars 1969

19 aoft 1975
17 janvier 1974
25 janvier 1971
24 juin 1975
3 octobre 1975

28 mai 1975
icr mai 1972 a
3 novembre 1972 a

22 septembre 1971

Etat

M ali .......................
M aurice ....................
Mongolie*** ................
Norvtge*** .................
Philippines ..................
R6publique arabelibyenne*** .
Rpublique arabe syrienne***
Rpublique d~mocratique alle-
mande*** .................

Republique socialiste sovitique
de Bilorussie*** ...........

Republique socialiste sovi~tique
d'Ukraine*** ...............

Roumanie*** ...............
Rwanda*** .................
Sutde*** ...................
Tunisie .....................
Union des R6publiques socia-

listes sovitiques*** .........
Uruguay ....................
Yougoslavie .................

Date du dp6t de Pins-
trument de ratification

ou d'adhdsion (a)

16 juillet 1974 a
12 d6cembre 1973 a
18 novembre 1974
13 septembre 1972
7 juin 1974

15 mai 1970 a
21 avril 1969 a

8 novembre 1973

12 novembre 1973

12 novembre 1973
9 d6cembre 1974

16 avril 1975 a
6 d&cembre 1971

18 mars 1969

16 octobre 1973
ler avril 1970
2 juin 1971

Par la suite, le Pacte est entr6 en vigueur pour les Etats suivants trois mois apres la date du d6pft de leurs instruments
de ratification ou d'adh6sion, conform6ment A I'article 27, paragraphe 2.

Date du ddp6t
Etat de Iinstrument de ratification
A ustralie ............................................................ 10 dCcem bre 1975

(Avec effet au 10 mars 1976.)
Tch6coslovaquie*** .................................................. 23 d6cembre 1975

(Avec effet au 23 mars 1976.)

* Plusieurs des 35 instruments d~pos~s dtaient accompagnes de rserves, et le Pacte ne faisant pas mention de
r6serves, le Secr6taire g6nral, conformment aux instructions de 'Assembl6e g6n6rale [r6solution 598 (VI) t et
1452B (XIV) 1] a consult6 les Etats concern6s sur le point de savoir s'ils voyaient des objections A ce que le Pacte
entre en vigueur conform~ment A l'article 27, paragraphe 1. En r'absence d'objections dans le d6Wlai de 90 jours A
compter de la date de diffusion (3 octobre 1975) de la notification d6positaire, le Secr6taire g~nral a notifit aux Etats
concern6s que le Pacte dtait entr6 en vigueur le 3 janvier 1976.

t Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gengrale, sixi&me session, Supplkment nO 20
(A/2119), p. 84.

t Ibid., quatorziame session, Suppliment no 16 (A/4354), p. 56.
** Voir p. 98 du present volume pour le texte des d6clarations relatives A la dclaration formulae lors de la

ratification par la Rpublique f6drale d'Allemagne concernant l'application A Berlin-Ouest.

*** Voir p. 84 du present volume pour les textes des d6clarations et reserves faites lors de la ratification ou de
l'adh~sion.
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Reconnaissant que ces droits d6coulent de la dignit6 inh6rente A la personne hu-
maine,

Reconnaissant que, conform6ment A la D6claration universelle des droits de
l'homme, l'id6al de l'8tre humain libre, lib6r6 de la crainte et de la mis~re, ne peut atre
r6alis que si des conditions permettant A chacun de jouir de ses droits 6conomiques,
sociaux et culturels, aussi bien que de ses droits civils et politiques, sont crd6es,

Consid6rant que la Charte des Nations Unies impose aux Etats l'obligation de
promouvoir le respect universel et effectif des droits et des libertds de l'homme,

Prenant en consideration le fait que l'individu a des devoirs envers autrui et
envers la collectivit6 h laquelle il appartient et est tenu de s'efforcer de promouvoir et
de respecter les droits reconnus dans le pr6sent Pacte,

Sont convenus des articles suivants :

PREMIIRE PARTIE

Article premier. 1. Tous les peuples ont le droit de disposer d'eux-memes.
En vertu de ce droit, ils d~terminent librement leur statut politique et assurent libre-
ment leur d~veloppement 6conomique, social et culturel.

2. Pour atteindre leurs fins, tous les peuples peuvent disposer librement de
leurs richesses et de leurs ressources naturelles, sans prejudice des obligations qui
d~coulent de la cooperation dconomique internationale, fond~e sur le principe de
l'int~rt mutuel, et du droit international. En aucun cas, un peuple ne pourra 8tre
priv6 de ses propres moyens de subsistance.

3. Les Etats parties au present Pacte, y compris ceux qui ont la responsabilitd
d'administrer des territoires non autonomes et des territoires sous tutelle, sont tenus
de faciliter la r6alisation du droit des peuples h disposer d'eux-memes, et de respecter
ce droit, conform6ment aux dispositions de la Charte des Nations Unies.

DEUXItME PARTIE

Article 2. 1. Chacun des Etats parties au present Pacte s'engage A agir, tant
par son effort propre que par rassistance et la cooperation internationales, notam-
ment sur les plans 6conomique et technique, au maximum de ses ressources disponi-
bles, en vue d'assurer progressivement le plein exercice des droits reconnus dans le
present Pacte par tous les moyens appropri6s, y compris en particulier 'adoption de
mesures lgislatives.

2. Les Etats parties au present Pacte s'engagent h garantir que les droits qui y
sont dnoncds seront exerc~s sans discrimination aucune fond~e sur la race, la couleur,
le sexe, la langue, la religion, ropinion politique ou toute autre opinion, l'origine na-
tionale ou sociale, la fortune, la naissance ou toute autre situation.

3. Les pays en voie de d~veloppement, compte dflment tenu des droits de
l'homme et de leur 6conomie nationale, peuvent determiner dans quelle mesure ils ga-
rantiront les droits 6conomiques reconnus dans le present Pacte A des non-
ressortissants.

Article 3. Les Etats parties au present Pacte s'engagent A assurer le droit 6gal
qu'ont rhomme et la femme au b~n~fice de tous les droits 6conomiques, sociaux et
culturels qui sont 6numfrts dans le present Pacte.

Article 4. Les Etats parties au present Pacte reconnaissent que, dans la
jouissance des droits assurde par 'Etat conform~ment au present Pacte, FEtat ne
peut soumettre ces droits qu'aux limitations 6tablies par la loi, dans la seule mesure
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compatible avec la nature de ces droits et exclusivement en vue de favoriser le bien-
8tre g6n~ral dans une soci~t6 d6mocratique.

Article 5. 1. Aucune disposition du pr6sent Pacte ne peut &re interpr&t6e
comme impliquant pour un Etat, un groupement ou un individu un droit quelconque
de se livrer A une activit6 ou d'accomplir un acte visant b la destruction des droits ou
libert6s reconnus dans le pr6sent Pacte ou A des limitations plus amples que celles
pr6vues dans ledit Pacte.

2. I1 ne peut &re admis aucune restriction ou derogation aux droits fondamen-
taux de rhomme reconnus ou en vigueur dans tout pays en vertu de lois, de conven-
tions, de r~glements ou de coutumes, sous pr~texte que le pr6sent Pacte ne les recon-
nait pas ou les reconnait A un moindre degr6.

TROISIEME PARTIE

Article 6. 1. Les Etats parties au present Pacte reconnaissent le droit au
travail, qui comprend le droit qu'a toute personne d'obtenir la possibilit6 de gagner sa
vie par un travail librement choisi ou accept6, et prendront des mesures appropri~es
pour sauvegarder ce droit.

2. Les mesures que chacun des Etats parties au present Pacte prendra en vue
d'assurer le plein exercice de ce droit doivent inclure l'orientation et la formation
techniques et professionnelles, l'61aboration de programmes, de politiques et de tech-
niques propres h assurer un d6veloppement 6conomique, social et culturel constant et
un plein emploi productif dans des conditions qui sauvegardent aux individus la
jouissance des libert6s politiques et 6conomiques fondamentales.

Article 7. Les Etats parties au pr6sent Pacte reconnaissent le droit qu'a toute
personne de jouir de conditions de travail justes et favorables, qui assurent notam-
ment :
a) La r6mun~ration qui procure, au minimum, A tous les travailleurs:

i) Un salaire 6quitable et une r~mun~ration 6gale pour un travail de valeur
6gale sans distinction aucune; en particulier, les femmes doivent avoir la ga-
rantie que les conditions de travail qui leur sont accord6es ne sont pas inf&
rieures A celles dont b6n6ficient les hommes et recevoir la meme r6mun~ra-
tion qu'eux pour un m~me travail;

ii) Une existence d6cente pour eux et leur famille conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Pacte;

b) La s6curit6 et l'hygi~ne du travail;
c) La m~me possibilit6 pour tous d'&re promus, dans leur travail, A la cat6gorie su-

pdrieure appropri6e, sans autre consideration que la dur6e des services accomplis
et les aptitudes;

d) Le repos, les loisirs, la limitation raisonnable de la dur6e du travail et les cong6s
payds pdriodiques, ainsi que la r6mundration des jours f6ri6s.

Article 8. 1. Les Etats parties au pr6sent Pacte s'engagent A assurer:
a) Le droit qu'a toute personne de former avec d'autres des syndicats et de s'affilier

au syndicat de son choix, sous la seule r6serve des r~gles fixdes par l'organisation
int~ress6e, en vue de favoriser et de prot6ger ses int~r&s 6conomiques et sociaux.
L'exercice de ce droit ne peut faire l'objet que des seules restrictions pr6vues par
la loi et qui constituent des mesures n6cessaires, dans une socit d6mocratique,
dans l'int6ret de la s6curit6 nationale ou de l'ordre public, ou pour protdger les
droits et les libert6s d'autrui;
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b) Le droit qu'ont les syndicats de former des f6ddrations ou des conf6ddrations na-
tionales et le droit qu'ont celles-ci de former des organisations syndicales interna-
tionales ou de s'y affilier;

c) Le droit qu'ont les syndicats d'exercer librement leur activit6, sans limitations
autres que celles qui sont prdvues par la loi et qui constituent des mesures ndces-
saires dans une soi6t6 d6mocratique, dans l'int&k de la s6curit6 nationale ou de
l'ordre public, ou pour protdger les droits et les libert6s d'autrui;

d) Le droit de gr~ve, exerc6 conform6ment aux lois de chaque pays.
2. Le pr6sent article n'emp~che pas de soumettre a des restrictions 16gales

'exercice de ces droits par les membres des forces arm6es, de la police ou de la fonc-
tion publique.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne permet aux Etats parties a la Con-
vention de 1948 de l'Organisation internationale du Travail concernant la libert6 syn-
dicale et la protection du droit syndical' de prendre des mesures 16gislatives portant
atteinte - ou d'appliquer la loi de fagon A porter atteinte - aux garanties prdvues dans
ladite convention.

Article 9. Les Etats parties au pr6sent Pacte reconnaissent le droit de toute
personne a la s6curit6 sociale, y compris les assurances sociales.

Article 10. Les Etats parties au pr6sent Pacte reconnaissent que:
1. Une protection et une assistance aussi larges que possible doivent atre ac-

cord6es A la famille, qui est l'616ment naturel et fondamental de la socit6, en par-
ticulier pour sa formation et aussi longtemps qu'elle a la responsabilit6 de l'entretien
et de l'ducation d'enfants & charge. Le mariage doit tre librement consenti par les
futurs 6poux.

2. Une protection sp6ciale doit etre accord6e aux mares pendant une p6riode
de temps raisonnable avant et apr~s la naissance des enfants. Les mres salari6es doi-
vent b6n6ficier, pendant cette meme p6riode, d'un cong6 pay6 ou d'un cong6 accom-
pagn6 de prestations de s6curit6 sociale ad6quates.

3. Des mesures sp6ciales de protection et d'assistance doivent etre prises en
faveur de tous les enfants et adolescents, sans discrimination aucune pour des raisons
de filiation ou autres. Les enfants et adolescents doivent 8tre prot6g6s contre 'exploi-
tation 6conomique et sociale. Le fait de les employer a des travaux de nature a com-
promettre leur moralit6 ou leur santd, i mettre leur vie en danger ou i nuire A leur d6-
veloppement normal doit &re sanctionn6 par la loi. Les Etats doivent aussi fixer des
limites d'Age au-dessous desquelles 'emploi salari6 de la main-d'oeuvre enfantine sera
interdit et sanctionn6 par la loi.

Article 11. 1. Les Etats parties au pr6sent Pacte reconnaissent le droit de
toute personne A un niveau de vie suffisant pour elle-m~me et sa famille, y compris
une nourriture, un v&ement et un logement suffisants, ainsi qu'i une am6lioration
constante de ses conditions d'existence. Les Etats parties prendront des mesures ap-
propri6es pour assurer la r6alisation de ce droit et ils reconnaissent A cet effet l'impor-
tance essentielle d'une coop6ration internationale librement consentie.

2. Les Etats parties au pr6sent Pacte, reconnaissant le droit fondamental qu'a
toute personne d'etre A l'abri de la faim, adopteront, individuellement et au moyen de
la coop6ration internationale, les mesures n6cessaires, y compris des programmes
concrets :
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a) Pour am~liorer les m~thodes de production, de conservation et de distribution
des denrdes alimentaires par la pleine utilisation des connaissances techniques et
scientifiques, par la diffusion de principes d'6ducation nutritionnelle et par le d6-
veloppement ou la rdforme des r6gimes agraires, de mani&e A assurer au mieux
la mise en valeur et l'utilisation des ressources naturelles;

b) Pour assurer une repartition 6quitable des ressources alimentaires mondiales par
rapport aux besoins, compte tenu des probl~mes qui se posent tant aux pays im-
portateurs qu'aux pays exportateurs de denr~es alimentaires.

Article 12. 1. Les Etats parties au present Pacte reconnaissent le droit qu'a
toute personne de jouir du meilleur 6tat de sant6 physique et mentale qu'elle soit
capable d'atteindre.

2. Les mesures que les Etats parties au present Pacte prendront en vue
d'assurer le plein exercice de ce droit devront comprendre les mesures n~cessaires
pour assurer :
a) La diminution de la mortinatalit6 et de la mortalit6 infantile, ainsi que le d~ve-

loppement sain de l'enfant;
b) L'am~lioration de tous les aspects de l'hygi~ne du milieu et de l'hygi~ne indus-

trielle;
c) La prophylaxie et le traitement des maladies dpid~miques, end~miques, profes-

sionnelles et autres, ainsi que la lutte contre ces maladies;
d) La creation de conditions propres A assurer h tous des services m~dicaux et une

aide m~dicale en cas de maladie.

Article 13. 1. Les Etats parties au present Pacte reconnaissent le droit de
toute personne A l'ducation. Ils conviennent que l'6ducation doit viser au plein
6panouissement de la personnalit6 humaine et du sens de sa dignit6 et renforcer le
respect des droits de l'homme et des libertds fondamentales. Ils conviennent en outre
que l'6ducation doit mettre toute personne en mesure de jouer un rble utile dans une
socidt6 libre, favoriser la comprehension, la tolerance et l'amiti6 entre toutes les na-
tions et tous les groupes raciaux, ethniques ou religieux et encourager le d6veloppe-
ment des activit~s des Nations Unies pour le maintien de la paix.

2. Les Etats parties au present Pacte reconnaissent qu'en vue d'assurer le plein
exercice de ce droit :
a) L'enseignement primaire doit tre obligatoire et accessible gratuitement h tous;
b) L'enseignement secondaire, sous ses diffdrentes formes, y compris l'enseigne-

ment secondaire technique et professionnel, doit atre g~nfralis et rendu accessi-
ble A tous par tous les moyens appropri6s et notamment par l'instauration pro-
gressive de la gratuit6;

c) L'enseignement sup~rieur doit re rendu accessible A tous en pleine 6galit6, en
fonction des capacitds de chacun, par tous les moyens appropri~s et notamment
par l'instauration progressive de la gratuit6;

d) L'ducation de base doit Etre encourag~e ou intensifi~e, dans toute la mesure
possible, pour les personnes qui n'ont pas regu d'instruction primaire ou qui ne
l'ont pas reque jusqu'A son terme;

e) I1 faut poursuivre activement le d~veloppement d'un r~seau scolaire A tous les
6chelons, dtablir un syst~me ad~quat de bourses et am~liorer de fagon continue
les conditions mat~rielles du personnel enseignant.
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3. Les Etats parties au pr6sent Pacte s'engagent A respecter la libert6 des
parents et, le cas dchdant, des tuteurs 1dgaux, de choisir pour leurs enfants des 6tablis-
sements autres que ceux des pouvoirs publics, mais conformes aux normes minimales
qui peuvent 8tre prescrites ou approuvdes par FEtat en mati&e d'6ducation, et de
faire assurer 'dducation religieuse et morale de leurs enfants conform6ment A leurs
propres convictions.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne doit etre interprte comme por-
tant atteinte A la libertd des individus et des personnes morales de cr6er et de diriger
des 6tablissements d'enseignement, sous r6serve que les principes 6nonc6s au para-
graphe 1 du present article soient observes et que l'ducation donnde dans ces 6tablis-
sements soit conforme aux normes minimales qui peuvent 8tre prescrites par l'Etat.

Article 14. Tout Etat partie au pr6sent Pacte qui, au moment oii il devient
partie, n'a pas encore pu assurer dans sa m~tropole ou dans les territoires placds sous
sa juridiction le caract~re obligatoire et la gratuit6 de 'enseignement primaire s'en-
gage A dtablir et A adopter, dans un d6lai de deux ans, un plan d6taill des mesures n6-
cessaires pour r6aliser progressivement, dans un nombre raisonnable d'ann6es fix6
par ce plan, la pleine application du principe de 'enseignement primaire obligatoire
et gratuit pour tous.

Article 15. 1. Les Etats parties au present Pacte reconnaissent A chacun le
droit :
a) De participer A la vie culturelle;
b) De b6n6ficier du progrs scientifique et de ses applications;
c) De b6n6ficier de la protection des int6r~ts moraux et mat6riels d6coulant de toute

production scientifique, litt~raire ou artistique dont il est l'auteur.
2. Les mesures que les Etats parties au pr6sent Pacte prendront en vue-d'as-

surer le plein exercice de ce droit devront comprendre celles qui sont n6cessaires pour
assurer le maintien, le d6veloppement et la diffusion de la science et de la culture.

3. Les Etats parties au present Pacte s'engagent A respecter la libert6 indispen-
sable i la recherche scientifique et aux activit6s cr6atrices.

4. Les Etats parties au pr6sent Pacte reconnaissent les bienfaits qui doivent r6-
sulter de l'encouragement et du d6veloppement de la coop6ration et des contacts in-
ternationaux dans le domaine de la science et de la culture.

QUATRIEME PARTIE

Article 16. 1. Les Etats parties au present Pacte s'engagent A presenter, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente partie du Pacte, des rapports sur les me-
sures qu'ils auront adopt6es et sur les progr~s accomplis en vue d'assurer le respect
des droits reconnus dans le Pacte.

2. a) Tous les rapports sont adress6s au Secr&aire g6n6ral de 'Organisation
des Nations Unies, qui en transmet copie au Conseil 6conomique et social, pour exa-
men, conform6ment aux dispositions du pr6sent Pacte.

b) Le Secr~taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies transmet 6gale-
ment aux institutions sp6cialisdes copie des rapports, ou de toutes parties pertinentes
des rapports, envoy6s par les Etats parties au pr6sent Pacte qui sont 6galement mem-
bres desdites institutions sp6cialis6es, pour autant que ces rapports, ou parties de
rapports, ont trait A des questions relevant de la competence desdites institutions aux
termes de leurs actes constitutifs respectifs.
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Article 17. 1. Les Etats parties au pr6sent Pacte pr6sentent leurs rapports
par 6tapes, selon un programme qu'6tablira le Conseil 6conomique et social dans un
d6lai d'un an compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Pacte, apr~s avoir
consult6 les Etats parties et les institutions sp6cialis6es int6ress6es.

2. Les rapports peuvent faire connaltre les facteurs et les difficult6s emp~chant
ces Etats de s'acquitter pleinement des obligations pr6vues au pr6sent Pacte.

3. Dans le cas oi des renseignements A ce sujet ont d6j 6t6 adress6s l'Organi-
sation des Nations Unies ou A une institution sp6cialis~e par un Etat partie au Pacte,
il ne sera pas n6cessaire de reproduire lesdits renseignements et une r6f6rence pr6cise
A ces renseignements suffira.

Article 18. En vertu des responsabilit6s qui lui sont conf6r6es par la Charte
des Nations Unies dans le domaine des droits de l'homme et des libert6s fondamen-
tales, le Conseil 6conomique et social pourra conclure des arrangements avec les ins-
titutions spdcialis6es, en vue de la presentation par celle-ci de rapports relatifs aux
progr~s accomplis quant a l'observation des dispositions du pr6sent Pacte qui entrent
dans le cadre de leurs activit6s. Ces rapports pourront comprendre des donn6es sur
les d6cisions et recommandations adopt6es par les organes comp6tents des institu-
tions sp6cialis6es au sujet de cette mise en oeuvre.

Article 19. Le Conseil 6conomique et social peut renvoyer a la Commission
des droits de l'homme aux fins d'6tude et de recommandation d'ordre g6n6ral ou pour
information, s'il y a lieu, les rapports concernant les droits de l'homme que com-
muniquent les Etats conform6ment aux articles 16 et 17 et les rapports concernant les
droits de rhomme que communiquent les institutions sp6cialis6es conform6ment a
l'article 18.

Article 20. Les Etats parties au pr6sent Pacte et les institutions sp6cialisdes in-
t6ress6es peuvent pr6senter au Conseil 6conomique et social des observations sur
toute recommandation d'ordre g6n6ral faite en vertu de l'article 19 ou sur toute men-
tion d'une recommandation d'ordre g6n6ral figurant dans un rapport de la Commis-
sion des droits de rhomme ou dans tout document mentionn6 dans ledit rapport.

Article 21. Le Conseil 6conomique et social peut pr6senter de temps en temps
Sl'Assembl6e g6n6rale des rapports contenant des recommandations de caract~re g6-

n6ral et un r6sum6 des renseignements regus des Etats parties au pr6sent Pacte et des
institutions sp6cialis6es sur les mesures prises et les progr~s accomplis en vue d'as-
surer le respect g6n6ral des droits reconnus dans le pr6sent Pacte.

Article 22. Le Conseil 6conomique et social peut porter a l'attention des autres
organes de l'Organisation des Nations Unies, de leurs organes subsidiaires et des ins-
titutions sp6cialis6es int6ress6es qui s'occupent de fournir une assistance technique
toute question que soulvent les rapports mentionn6s dans la pr6sente partie du pr6-
sent Pacte et qui peut aider ces organismes a se prononcer, chacun dans sa propre
sphere de comptence, sur l'opportunit6 de mesures internationales propres a con-
tribuer a la mise en oeuvre effective et progressive du pr6sent Pacte.

Article 23. Les Etats parties au pr6sent Pacte conviennent que les mesures
d'ordre international destin6es A assurer la r6alisation des droits reconnus dans ledit
Pacte comprennent notamment la conclusion de conventions, l'adoption de recom-
mandations, la fourniture d'une assistance technique et 'organisation, en liaison
avec les gouvernements int6ress6s, de r6unions r6gionales et de r6unions techniques
aux fins de consultations et d'6tudes.
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Article 24. Aucune disposition du present Pacte ne doit re interprte
comme portant atteinte aux dispositions de la Charte des Nations Unies et des consti-
tutions des institutions sp6cialis6es qui d~finissent les responsabilit6s respectives des
divers organes de 'Organisation des Nations Unies et des institutions spdcialis6es en
ce qui concerne les questions trait~es dans le present Pacte.

Article 25. Aucune disposition du present Pacte ne sera interpr~t~e comme
portant atteinte au droit inherent de tous les peuples A profiter et A user pleinement et
librement de leurs richesses et ressources naturelles.

CINQUIEME PARTIE

Article 26. 1. Le present Pacte est ouvert A la signature de tout Etat Membre
de l'Organisation des Nations Unies ou membre de l'une quelconque de ses institu-
tions sp~cialis~es, de tout Etat partie au Statut de la Cour internationale de Justice,
ainsi que de tout autre Etat invit6 par l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies A
devenir partie au present Pacte.

2. Le present Pacte est sujet A ratification et les instruments de ratification
seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies.

3. Le present Pacte sera ouvert A r'adh~sion de tout Etat vis6 au paragraphe 1
du present article.

4. L'adh~sion se fera par le dep6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du Secr&
taire g~ndral de r'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secr~taire g~n~ral de r'Organisation des Nations Unies informe tous les
Etats qui ont sign6 le pr6sent Pacte ou qui y ont adh~r6 du d~p6t de chaque instru-
ment de ratification ou d'adh~sion.

Article 27. 1. Le present Pacte entrera en vigueur trois mois apr~s la date du
d~p8t aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies du trente-
cinqui~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le present Pacte ou y adh~reront apr~s
le d~pbt du trente-cinqui~me instrument de ratification ou d'adh~sion, ledit Pacte en-
trera en vigueur trois mois apr~s la date du d~p6t par cet Etat de son instrument de
ratification ou d'adhdsion.

Article 28. Les dispositions du present Pacte s'appliquent, sans limitation ni
exception aucune, A toutes les unites constitutives des Etats f~d~ratifs.

Article 29. 1. Tout Etat partie au present Pacte peut proposer un amende-
ment et en d~poser le texte aupr~s du Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations
Unies. Le Secrtaire g~n~ral transmet alors tous projets d'amendements aux Etats
parties au present Pacte en leur demandant de lui indiquer s'ils ddsirent voir convo-
quer une conference d'Etats parties pour examiner ces projets et les mettre aux voix.
Si un tiers au moins des Etats se d~clarent en faveur de cette convocation, le Secrd-
taire g~n~ral convoque la conference sous les auspices de l'Organisation des Nations
Unies. Tout amendement adopt6 par la majorit6 des Etats presents et votants A la
conference est soumis pour approbation A l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies.

2. Ces amendements entrent en vigueur lorsqu'ils ont W approuv6s par l'As-
sembl6e g~n6rale des Nations Unies et accept6s, conform6ment A leurs r~gles consti-
tutionnelles respectives, par une majorit6 des deux tiers des Etats parties au pr6sent
Pacte.
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3. Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obligatoires pour les
Etats parties qui les ont accept6s, les autres Etats parties restant li6s par les disposi-
tions du pr6sent Pacte et par tout amendement ant6rieur qu'ils ont accept6.

Article 30. Ind6pendamment des notifications pr6vues au paragraphe 5 de
Particle 26, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies informera tous
les Etats vis~s au paragraphe 1 dudit article :
a) Des signatures appos6es au pr6sent Pacte et des instruments de ratification et

d'adh6sion d6pos6s conform6ment A l'article 26;
b) De la date i laquelle le pr6sent Pacte entrera en vigueur conform6ment a l'arti-

cle 27 et de la date A laquelle entreront en vigueur les amendements prdvus I 'ar-
ticle 29.

Article 31. 1. Le pr6sent Pacte, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aux archives de l'Organisation des
Nations Unies.

2. Le Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies transmettra une
copie certifide conforme du pr6sent Pacte & tous les Etats vis6s A l'article 26.

EN FOX DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Pacte, qui a dtd ouvert h la signature A New York, le
dix-neuf d6cembre mil neuf cent soixante-six.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

49~

IT q q #14#

Al'T

Vol. 993,1-14531



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

.9

1- T l7- t: q t4f P 4k - *

tEJ Oq1 's t ;I.j

0 1t f 4t; -r E --f *4I. t4 !,
....

A Ai A t-f

Vol. 993,1-14531



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitls

*9~' f'4 *f,7 9 411. qk Ao 9 V

Ii~-I- 4

4 . J .K* 1 & .t44 T- A) i.tt , 1 .1

3-.

Vol. 993, 1-14531



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 25

c~~-A Akz 4~

4~4

OXP) AAV F4411*Ot* 4f TEit

(T AIAAI

Vol. 993,1-14531



26 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait~s 1976

< . *zk $j k I f7s EbA4fIRA 4 17 1

I+ A ** 4 ;44+U

v.M! -7t* lvfP.

~+

Vol. 993, 1-14531



1976 United Nations -Treaty Series a Nations Unies -Recuell des Traitis 27

4.,v

-.14 A,87I 4k ; . -

Vol. 993,1-14531



28 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1976

A\, 4.R~4*k4 Eb~

i~f 90,A44404 -0444v

(A) 'L'7 #T 4* 4

OA

IfAM11r-A4)74 4 A If

A 4*:N~ AIki 4 t , k4

# I

Vol. 993, 1-14531



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitks 29

M~ kl fQ/ lA MI 1I
If+

-4 4

I. 4 x A - #.- 4 O. . I k ff- -.

.A. J kJ.

Vol. 993,1-14531



30 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 1976

-It-

-P,,
A-AIR

q, ~ ' j# jteqEb*A

Vol. 993,1-14531



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks

*t~~ti~+ ) 9L~

%.rz + z4

F4 # 4 I * A 4 E ~14i O

Vol. 993,1-14531

1976



32 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

. At1L L -.'AR A -4 ff

14:-+ J

*s-. k f,71 l',P m ~

44 E M A~

Vol.993,1-14531



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 33

-.

#L* 4j -AR 7, El A, OU.A t

If IA. $p[11 J

*I A I

A49# 
g

-A ).t '- A 1 E 7 4

Vol. 993, 1-14531



34 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

.; + j,%? A. F . Ok go Ab. 0-r F.]

(.)
--4 -4 f; -lll 06 A Or 4. 00 V ?r ?4. - (1 k% +4 r-kA y

+~1 .I B #j+~~

El

Vol. 993, 1-14531



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 35

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KJaYHAPOJaHII4 HIAKT OB 3KOHOMHMECKHX, COIHAJIb-
HbIX H KYJ1rhTYPHbIX HIPABAX

YqaCTByiomHe B HaCTOR.MeM IlaKTe rocygapcTBa,

npHHHMaI BO BHHMaHHe, %ITO B COOTBeTCTBHH C npHHIWItaMH, npOBo3rnla-
eHHEbMH YCTaBOM OpraHH3aUHH 061eIHHeHH],X HaIIHIft, nPH3HaHHe AOCTOHH-

CTBa, npHcyuxerO BCeM qJIeHaM tIeJIOBeqecKoIR ceMbH, H paBHbIX H HeoTheMJIeMbiX
npaB HX BneTcR OCHOBOR CBO6ojIbI6, cIIpaBeQAHBOCTH H Bceo6uxero MHpa,

npH3HaBaA, tITO 3TH npaBa BbITeKafOT H3 npHcyiuero teJioBeqecKOfl JIHqHOCTH

flOCTOHHCTBa,

npH3HaBast, qTO cornaCHO Bceo6tel geKiapanHH npaB qenlOBeKa Haean CBO-
60Hoft qeJIOBeqeCKOIR JHHqHOCTH, CBO60jHOAl OT cpaxa H HY)KAJb, MoKeT 6b1IT ocy-
LueCTBjleH TOJIbKO, eCJIH 6 YaYT C03,aaHbl TaKHe yCJIOBHA, rlpH KOTOPbIX Kaw fbIl MO-

)KeT rIOJlb3OBaTbC3I CBOHMH 3KOHOMHqeCKHMH, COI.HaJIbHbIMH H KYJIbTYpHbIMH jipa-
BaMH, TaK we KaK H CBOHMH rpa)KaHCKHMH H 11OJHTHqeCKHMH npaBaMH,

rlpHHHMam BO BHHMaHHe, qTO no YCTaBy OpraHH3aUHH 06,beHHeHHbIx HaHAt
rocyaapcTBa O6B3aHbi HOOIlPSITb Bceo6Luee yBa)KeHHe H co6rnoueHHe npaB H CBO-
6o qienOBeKa,

InpHHHMaA BO BHHMaHHe, qTO KawKJbif OTJejIbHblI qIOBeK, HMeA O63aHHOC-

TH B OTHOUIeHHH apyrHX moKeftl H TOrO KOjIjIeKTHBa, K KOTOPOMY OH npHHa.jie)KHT,
AOjI)KeH a1o6HBaTbc.R nOO~upeHHA H co6inoLeHHH npaB, npH3HaBaeMblX B HaCTO-
AiueM rIaKTe,

coriaiualoTcA 0 HH)KecJ1eaIpIOURX CTaTbsX:

MACTb I

Cmamwi 1. 1. Bce HapoXIbI HMeIOT lpaBO Ha caMoonpeaeHHe. B CHIly
3TOrO npaBa OHH CBO604HO yCTaHaBJIHBaIOT CBOfl rlOJIHTH'leCKHIl CTaTyC H CBO6o0I-

HO o6ecne'tHBaIOT CBOe 3KOHoMHtecKOe, ColaJIbHOe H KyJnbTypHoe pa3BHTHe.

2. Bce Hapoi ARA JIOCTHwxeHH CBOHX uenetl MorYT CBO6OJAHO pacnopa-
)KaTbCH CBOHMH eCTeCTBeHHbIMH 6OraTCTBaMH H pecypCaMH 6e3 ymuep6a axu KaKHx-
JIH6o o6S3aTeIbCTB, BbITeKaIOItHX H3 Me)KIyHapOIHOrO 3KOHOMH'IeCKOrO COTpYAU-

HHqeCTBa, OCHoBaHHOrO Ha rpHHIxHrIe B3aHMHOf BbIrO bI, H H3 MeCwlyHapoAHOro

npaBa. HH OAHH HapojA HH B KOeM cny'ae He MOX(eT 6bIT1 iHiueH npHHaJIne)KauHX
eMy CpeAICTB CyIgeCTBOBaHHI.

3. Bce yqaCTByOULHe B HaCTOiuCM I-aKTe rocyaapCTBa, B TOM 'IHCJIe Te, KO-

TOpbIe HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb 3a yrIpaBIeHHe HeCaMOyIpaBJIAIOUIHMHCl H IlOA-
OII'qHbIMH TeppHTOpH3IMH, AOJIBKHbI B COOTBeTCTBHH C HOjiO)KeHH3IMH YCTaBa Op-
raHH3aUHH O61,eAHHeHH16IX HauHifI nooPTb OcyIueCTBjieHHe npaaa Ha

caMooipeeeHHe H yBa)KaTb 3TO npaBo.

qACTb6 II

CmambA 2. 1. Ka)KAoe yqacTByIoiee B HaCTO iLueM IaKTe rocyapCTBO
o63t3yeTcs B HH.UHBHYaJbHOM IIOpS1Ke H B nopiAKe Me>KoayHapOoRHOiI IIOMO.UH H
COTpyAHHqeCTBa, B qaCTHOCTH B 3KOHOMHqeCKOfI H TeXHH1eCKOrl o611acT TX, npH-
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HMTb B MaKCHManbHbIX ripeaejIax HMeOIuHXCRi PeCYPCOB MePbl K TOMY, tlTO6bi o6ec-
nIe4HTb IIOCTeIIeHHO rOJIHOe OCYlIXeCTBjieHHe npH3HaBaeMbIX B HaCTOSHIeM IaKTe
npaB BCeMH HaLrle)KaIIWHMH cnoco6aMH, Bicnoqala, B 4aCTHOCTH, HpHHAITHe 3aKOHO-
flaTeJIbHbtX Mep.

2. YqacTyiotwe B HaCTOxiueM laKTe rocyapcTBa o6A3ylOTcA rapaHTHpO-
BaTh, ZTO nlpaBa, flpOBO3FJiauIeHHb I B HaCTOJIICeM fIaKTe, 6 yayT OCYI~eCTBnATbCR
6e3 KaKot 61 TO HH 6buno JHCKPHMHHaUHH, KaIK-TO B OTHOICeHHH pacbi, xBe'ra KO-
)KH, nona, SI3blKa, peJIHrHH, IOJIHTH'eCKHX HJIH HHbIX y6eAeHHfl, HaixHOHaJI1bHOrO
HJrH COIUHa~rHOrO npOHCXO)KC[HHA, HMYIUeCTBeHHOrO IIOJIOKeHHI, pOeHHJl HJfIH
HHoro o6CTOstTeaCTBa.

3. Pa3BHBajmouHecst CTpaHbI MOrYT C HaIUeaI1HM yMeTOM npaB qeJIOBeKa H
CBoerO HapoxHoro XO3AACTBa onpeoaeJStTb, B KaKog Mepe OHH 6yoyT rapaHTHpO-
BaTb nPH3HaBaCMbie B HaCTOslueM H-aKT¢ 3KOHOMHqeCKHe npaBa liHixaM, He IBJ1I-
iOUmHMC fiX rpa)KaHaMH.

CmnambA 3. YqaCTBypOImHe B HaCTOSuXeM nlaKTe rocyuapcTBa o6sI3yIOTCR
O6ecneIHT paBHOe JAtS! MY)KqHH H )KeHUJmH llpaBo HOJIb3OBaHHI BCeMH 3KOHOMH-
qeCKHMH, COIXHaJIBHIMH H KYJIbTYPHMlMH npaBaMH, npeAYCMOTpeHHbIMH B HaCTO-
i1xeM 1-aKTe.

CmambA 4. YqacTBylomHe B HaCTORIIxCM IaKTe rocyoapcTBa IIpH3HaIOT,
qTO B OTHOiuICHHH nOJlb3OBaHHt TeMH nIpaBaMH, KOTOpbIC TO HInH HHOe rocyoapCTBO
o6ecneqHBaeT B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUI.HM IIaKTOM, 3TO rocyoaapCTBO MO)KeT
yCTaHaBjiHBaTh TOJ~bKO TaKHe orpaHHfqeHHA 3THX npaB, KOTOpbIe OHpe eJISlOTC
3aKOHOM, H TOJrbKO flOCTOJIbKy, nOCKOJIbKY 3TO COBMeCTHMO C npHpolof yKa3aH-
HbIX IlPaB, H HCKIIOIHTeJIbHO C .enbio cnOcO6CTBOBaTm o6IueMy 6uarococTOfHHO
B oaeMoKpaTHqeCKOM o6I ecTBe.

Cmtambn/ 5. 1. HHqTO B HaCTOfIeM lIaKTe He MO)KeT TOJIKOBaTCSI KaK
o3Haqamoiee, qTO KaKOe-nH6o rocyEapCTBO, KaKaSI-1H6O rpyima Him Kaxoe-nH6O
JIIO HMeeT npaBo 3aHHMaTbC KanOtt 6b1 TO HH 6bijiO AeTeJbHOCTbIO fIlH COBep-
LuaTb KaKxe 611 TO HH 6bIno AeflCTBHLS, HanpaBJeHHbie Ha yHHqToweHHe nmO6bIx
npaB HnH CBO6o, HPH3HaHHbIX B HaCTOHeM rlauTe, HJ1H Ha orpammetHe HX B
6oimmefl Mepe, eM npe~ycmaTpHsaeTcA B HaCTOlUeM rIaRTe.

2. HHKaKOe OrpaHHIeHHe HJIH yMaIeHHe KaKHX 6bi TO HH 6bljro OCHOBHbIX
ripaB qejzoBeKa, nPH3HaBaeMbIX HflH CyIueCTBYIOUJHX B KaKOIA-jIH6o CTpaHe B CHJIY
3aKOHa, KOHBeHLIHf, lnpaBH J HJIH o6bxqaeB, He AonyCKaeTcql nol TeM IipeUIOrOM,
qTO B HaCTOII1eM I-aKTe He IpH3HaOTCH TaKHe npaBa HJ1H 4TO B HeM OHH npH3Ha-
IOTCH B MeHblUeM O6fteMe.

'IACrb III

CmambA 6. 1. YqaCTBybOmHe B HaCTOiLeM flaTe rocyuapcTBa npH3HaoT
npaBO Ha TpyA, KOTOpOe BKJnoqaer npaBo Kawworo qeIOBeKa Ha noJIyqeHHe B03-
MOKHOCTH 3apa6aTbiBaTb ce6e Ha XCH3Hb TpyoZOM, KOTOp1bI OH CBO60alHO
BbI6HpaeT HJIH Ha KOTOpbIA OH CBO60AHO COrnaInaeI'CA, H npenIIpHMYT, HaaLUie-
Kame tuath K O6ecneqeHHmO 3TOFO npaBa.

2. MepIbi, KOTOpbie gOjHxcubi 6bmTb IIpHHSITbI yqaCTBYIOUXMH B HaCTOIuXM
HIaKTe rocy]apCTBaMH B uenSX flOJIHoro OCyIceCTBjIeHHS 3TOrO npaBa, BKI OjqaOT
nporpaMMii npOceCCHOHaJIbHO-TCXHHqIeCKOrO o6yleHHA H rOflrOTOBKH, IIYTH H Me-
TOo[bI 4UOCTHXCeHHA HeyK3IOHHOrO 3KOHOMH'IeCKOrO, COIWaJ~bHOFO H KYJbTYPHOrO
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pa3BHTHH H fOflHOIl npOH3BOaHTejibHOIr 3aHAITOCTH B YCJIOBHSIX, rapaHTHpyIOUlHX
OCHOBHbie HOJIHTHqeCKHe H 3KOHOMHqeCKHe CBO6obI qenOBeKa.

CmambA 7. YqaCTByIOulHe B HaCTORUueM I-aTe rocygapcTBa nPH3HalOT
npaBo Ka)KxorO Ha cnpaBexUIHBbIe H 6naronpHATHble YCJIOBHJ9 Tpyi~a, BKlotqax, B
4aCTHOCTH:

a) BO3Harpa)KeHne, o6ecneqHBaiouee, Kax MHHHMyM, BCeM TpyuIHMCR:

i) cnpaBenHBYIO 3apnJiaTy H pasHoe so3sarpazeHHe 3a TPY paBH0f ixeH-
HOCTH 6e3 KaKOrO 6b1 TO HH 6buo pa3HqHR, rnpHqeM, B qaCTHOCTH, KeH-
IUHHaM IOJIHKHbi rapaHTHPOBaTbCR YCJIOBHA Tpy~a He xy)Ke Tex, KOTO-
pbMH nOJIb3ylOTCH My)qHHbI, C paBHOfl nIiaTOfl 3a paBHbl t TpyA;

ii) yaOBJleTBOpHTenbHOe cy ueCTBOBaHHe YJlR HHX CaMHX H HX ceMef B COOT-
BeTCTBHH C fIOCTaHOBj1eHHHMH HaCTOSulero IaKTa;

b) yCJ1OBHR pa6oTI, OTBeqaioU He Tpe6OBaHHIM 6e3onacHOCTH H rHrHeHbl,

C) OiHHaKOByIO JIH BCeX BO3MOXKHOCTb HPOaBH)KeHHA B pa6oTe Ha COOTBeTCTBy-
tonHe 6oiee BblCOKHe CTyrleHH HCKJIIOqHTeJIbHO Ha OCHOBaHHH TpyJoBorO CTa-
)Ka H KBaAlH(DHKa1UHH;

d) OTAIbIX, Aocyr H pa3YMHOe orpaHHqeHHe pa6oqero BpeMeHH H OnnaqHBaeMbIlf
nepHOAHqecKHA OTInyCK, PaBHO KaK H BO3Harpa)KleHHe 3a Ilpa3XAHHqHbie AHH.

CmambA 8. 1., YqaCTByoIIxHe B HaCTO.RueM ]-laKTe rocy~apcTsa o6R3yIOT-
CH o6ecneqHTb:

a) npaao Kaw.uoro qejIoBeKa CO3LaBaTb JIR ocyU1eCTBj1eHH H 3aIUHTbl CBOHX 3KO-
HOMHqeCKHX H COAHa~JrbHbIX HHTepeCOB npodecCHOHaJIbHbie COIO3bI H BCTynaTb
B TaKOBbie no CBOeMY Bb16Opy flpH eaHHCTBeHHOM YCJIOBHH co6uoJeHHA
HpaBHR COOTBCTCTBylOIIIefk opraHH3aUHH. IOJIb3OBaHHe yKa3aHHbIM HpaBOM
He IolgnleXCHT HHKaKHM OrpaHHqeHHRM KpOMe TeX, KOTOpbIe HpefyCMaTpH-
BaIOTCA 3aKOHOM H KOTOpble HeO6XOIHMbI B aeMOKpaTHqeCKOM o61ueCTBe B HH-
Tepecax rocygapCTBeHHott 6e3onacHOCTH HnH o61ueCTBeHHoro nopiRKxa Hu1H
JUiS orpaxKIgeHHH npaB H CBO6Oz tapyrHx;

b) npaBo npo(becCHOHaJIbHbIX COIO3OB o6pa3OBblBaTb HaUHOHajbHbIe 4bexepauLHH
HI KOHbegepalHH H npaBo 3THX nOCjieAHHX OCHOBblBaTh Me2KiyHapOIHbie
npoqbeccHoHaibHble opraHH3aUHH HIM npHcoeAHHSTbCH K TaKOBbiM;

c) npaao npobeccnoHa nHbIx COIO3OB 4)yHKIXHOHHpOBaTb 6ecnpenATcTBeHHo 6e3
KaKHX-3H60 orpaHI'qeHHA KpOMe Tex, KOTOpbie IlpegXyCMaTPHBalOTCR 3aKOHOM
H KOTOpbie Heo6xOAHMbI B eMOKpaTHqeCKOM O6IjeCTBe B HHTepecax rocyxap-
CTBeHHOA 6e3onaCHOCTH HJIH o6ueCTBeHHoro nopigKa HuH AI orpaueHHA
npaB H CBO6oAapyrHx;

d) npaBO Ha 3a6aCTOBKH npH YCJIOBHH ero OCylmeCTBI1eHHS1 B COOTBeTCTBHH C 3aKO-
HaMH KaxKXIOrl CTpaHbI.

2. HacToximaR CTaTb He npenHTCTByeT BBexeHHIO 3aKOHHbIX orpaHHqeHHfk
UOJIb3OBaHHH 3THMH paBam maI JIHI., BXOIUUHX B COCTaB BOopy)KeHHbIX CHJI, nO-
JIHIHH HJIH aAMHHHCTpaIlHH rocyaIapCTBa.

3. HHqTO B HaCToStIeft CTaTbe He AaeT npaBa rocyaapCTBaM, yqaCTBYIOIUHM
B KOHBeHUHH MeXKAyHapOAHOfk opraHn3axHH Tpyaa 1948 roua OTHOCHTeJIbHO CBO-
6obI aCCOUxHaUH~l H 3aUHTbi npaBa Ha opraHH3alIHlO, pHHHMaTb 3aKOHOJa-
TelbHble aKTbI B yIuep6 rapaHTHAM, npeayCMaTpHBaeMbIM B yKa3aHHOA1 KOHBeH-
UHH, HJIH nPHMeHATb 3aKOH TaKHM o6pa3OM, qTO6bI HaHOCHJICA yiuep6 3THM rapaH-
THSIM.
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Cnamb 9. YqacTByioiuue B HaCTOmiueM IaKTe rocyjiapcTBa nPH3HaOT
npaBo Ka)Koro xeJIoBeKa Ha coLiHaJrbHoe o6ecneqeHHe, BKJIIOqaM COiHanJbHOe CTpa-
xOBaHHe.

CmambA 10. YqaCTBy1OMuHe B HaCToslueM IaKTe rocyaiapCTBa npH3HalOT,
qTO:

1. CeMbe, qBIinoIliefics eCTeCTBeHHOrI H OCHOBHOf l sqeflKOR o61eCTBa, gon-
)KHbI npeIOCTaBJIATbC1 no BO3MO)KHOCTH caMaA IUHpOKax oxpaHa H IOMO11.b, B OCO-
6eHHOCTH fpH ee o6pa3OBaHHH H noxa Ha ee OTBeTCTBeHHOCTH ne)KHT 3a6oTa 0 He-
CaMOCTOSITeJIbHbIX ,/4eT3lX H HX BOCnHTaHHH. SpaK IOJnceH 3aKJlOqaTECal no CBO6o0I-
HOMY cornacHIO BCTyria1OMHX B 6paK.

2. Oco6asi oxpaHa JDo)KHa rnpeaOCTaBnTbCRl MaTepRM B TeqeHHe pa3yMHorO

nepHona AO H nocne ponoB. B TeqeHHe 3TOrO nepHoa pa6oTaiouHM MaTepAM oaon-

xceH rlpeAocTaBRAsTbCa OrlJaqHBaeMbIit OTUYCK C JAOCTaTOqHbIMH riOCO6HAMH no

COIHaJIbHOMY o6ecneqeHHmo.
3. Oco6me Mepb1 oxpaHM H HOMOLUH aOJI)KHbi npHHHMaTbCR B OTHOIUeHHH

Bcex tteTeft H HOEAPOCTKOB 6e3 KaKor 6b1 TO HH 6bInO EiHCKPHMHHaUXHH no npH3HaKy

ceMeIfHoro npoHCXo)KaeHH3 HIH no HHOMY npH3HaKy. jfeTH H HolIpOCTKH oROnl)KHbI

6blITb 3a1iUHKieHbI OT 3KOHOMHteCKOfI H COuIHanrbH01 3KCIniyaTaLIHH. IIpHMeHeHHe
HX Tpya B o611aCTH, BpeAHOf1 aJIq HX HpaBCTBeHHOCTH H 3AOPOBbI HJIH onfaCHOR
Arlnl )KH3HH HJIH MoryIuieft nOBpeaHTb HX HOpMajIbHOMY pa3BHTHIO, AOJIKHo 6bITb
HaKa3yeMo no 3aKOHy. KpoMe Toro, rocyoaapcTBa JIOJ[KH161 YCTaHOBHTb Bo3pa-

CTHbie npeAeJIbi, HHxKe KOTOPbIX HOJIb3OBaHHe JIaTHbIM aeTCKHM TPYUOM 3anpe-

waeTcA H KapaeTC51 3aKOHOM.

Cmamb.q 11. 1. YtacTByIOU.He B HaCTo3nueM 1-IaTe rocy~apcTsa npH3-
HaIOT npaBO Ka)K orO Ha AOCTaTOEMHbIfl )KH3HeHHbIft ypOBeHb L[U Hero H ero CeMbH,
BKaIIOqa1OWUHifl OCTaTOqHOe nHTaHHe, O ae)Kfy H )KHJIHILIe, H Ha HenipepbiBHoe yuyq-
weHHe YCJIOBHfl )KH3HH. rocyoaapCTBa-yqaCTHHKH IIPHMYT HafjIe)KaWHe Mepbi K
o6ecneteHHIO ocylIxeCTBjieHH! 3TOFO npaBa, npH3HaBa BaX(Hoe 3HaxieHHe B 3TOM

OTHOIIICHHH Me)KEyHapOAHOrO CoTpyoaHHqeCTBa, OCHOBaHHOFO Ha CBo60AHOM
COrJIaCHH.

2. YqaCTByiouxke B HaCTOSuueM -IaKTe rocyoaapCTBa, nPH3HaBa OCHOBHOe

npaBo KaxKforo qeJIoneKa Ha CBO 6 oy OT ronofla, lOJIDKHbl npHHHMaTb Heo6xoaH-
Mble MepbI HHoaHBHoya~rabHO H B HnO~pSKe Me)KAYapOAHoro CoTpyaHHqeCTBa, BKJHO-
qaiowHie npOBejieHHe KOHKpeTHbIX nporpaMM, arInS TOrO qTO6bI:

a) ynyqIUHTb MeTOolbl npoH3BOo9CTBa, xpaHeHHA H pacnpeneieHHx [pOfylTOB nIH-

TaHH4! IlYTeM IlHpOKOFO HCHOJIb3OBaHHS! TeXHHXIeCKHX H Hay'IHbIX 3HaHH&, pac-
npoCTpaHeHHA 3HaHHIl 0 II0HHIHnax IIHTaHH! H yCOBepKieHCTBOBaHH u KnH pe-

dopNMi arpapHbiX CHCTeM TaKHM o6pa3oM, TO6bi AOCTHrHYTb HaH6ouIee
3dxeKTHBHoro OCBoeHHSI H HCHIOnlb3oBaHH IIpHpOIHb6IX pecypcoB; H

b) o6ecneIHTb cnpaBeoUiHBOe pacnpe]eieHHe MHPOBbIX 3anaCOB npOOBOIIbCTBH!
B COOTBeTCTBHH C HOTpe6HOCT1MH H C y'eTOM npo6nieM CTpaH KaK HMfOpTHpy-
IOWIHX, TaK H 3KCIIOPTHPYIOIJHX nHI~eBbie npO]ayKTbl.

Cmamwi 12. 1. YqacTByuOWHe B HaCTo0iueM nlaKTe rocyoapcTa fIpH-
3HaIOT npaBo Kaxnoro qenonexa Ha HaHBbICmHi AOCTH)KHMbIf1 ypOBeHI6 4iH3HI'ie-

cKorO H ncHxqecxoro 3lOpOBbS!.
2. Meps, KOTOpbi eAOJDKHbi 6bTb npHHS!TEJ yqaCTBYIOWIHMH B HaCTOSmeM

rIaKTe rocyaapCTBaMH fllS nOnHOrO ocyIueCTBjieHH! 3TOrO npaBa, BKjnOqaIOT Me-
ponpHATH!, Heo6xoalHMble finS!:
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a) o6eciieqeHHI COKpaIueHHA MepTBOpo)KIaeMOCTH H AeTCKOIR cMepTHOCTH H 3AO-
poBoro pa3BHTHI pe6eHKa;

b) yJIyqmileHHH Bcex aCneKTOB HrHeHblI BHeIIHefk cpeAbJ H rHrHeHbI TpyJa B
npoMblIUIjieHHOCTH;

c) npeaynpeKqeHHt H JieqeHH 311HEeMHqeCKHX, 3HgeMHieCKHX, npodIeccHo-
HaJIbHbIX H HHbIX 6one3HeA H 6opb6bi C HHMH;

d) C03,aaHHA yCJIOBHA, KOTOpble o6ecneqHBanIH 6b BCeM MeAHUHHCKytO fOMOUb H
MeJaHIHHCKHl YXO B cnyqae 6onie3HH.

Cmambwt 13. 1. YqaCTBy[Ouxie 13 HaCTOLUxeM rIaKTe rocyaapcTBa npH-
3HaIOT npaBo KatKnoro qenoBera Ha o6pa3OBaHHe. OHH corlaaialOTCA, qTO
o6pa3OBaHHe a0n)KHO 6EbITb HanpaBjieHO Ha nOIHOC pa3BHTHe qejioBeqecKofl
JIHqHOCTH H CO3HaHH ee AOCTOHHCTBa H AOfI)KHO yxpennATb yBa)KeHHe K npaBaM
qeJIOBeKa H OCHOBHblM CBo6olaM. OHH Aajiee coriiaLualoTcH B TOM, 'ITO o6pa3o-
BaHHe )AOJIHKHO aaTb B03MO)KHOCTb BceM 616IT nione3HbIMH yqaCTHHKaMH CBO6Oa-
Horo o611xeCTBa, cnoco6CTBOBaTb B3aHMOHOHHMaHHIO, TepHHMOCTH H xApy)K6e
Me)Wy BCeMH HaIIHIMH H BCeMH pacOBbIMH, 3THHqeCKHMH H peJIHrHO3HbIMH rpyn-
naMH H COeftCTBOBaTb pa60Te OpraHH3auHH O61entHHeHHbix HauHft no noxaep-
xcaHHIO MHpa.

2. YqaCTByIOujHe B HaCTOIU1eM llaKTe rocyaapcTBa UPH3HaIOT, qTO .rIA nOI -

HOFO ocyIueCTBjIeHHA 3TOrO npaBa:

a) naqianbHoe o6pa3OBaHHe AOflKHO 61bITb o633aTenbHbtM H 6ecnnaTHLIM 4n
Bcex;

b) cpeAHee o6pa3oBaHHe B ero pa3JIHqHbIX 4bopMax, BKflIOqaA npod1ecCHOHabHO-
TeXHH1eCKOe cpeAHee o6pa3oBaHHe, XAOJ1KHO 6bITb OTKPbITO H caenaHo xio-
CTYIIHbIM AnIA BCCX RYTem HHTHA BCeX Heo6XOAHMbIX Mep H, B qaCTHOCTH,
IIOCTenIeHHOrO BBeaeHHt 6ecnjiaTHoro o6pa3OBaHHA;

c) Bbicluee o6pa3OBaHHe/AOJDHO 6bITb cnenaHo OQHHaKOBO QOCTYrHbIM DJIA Bcex
Ha OCHOBe cnoco6HOCTef Ka)Kaioro nYTeM UpHHATHA BCeX Heo6xoAHMbIX Mep H,
B 4aCTHOCTH, nOCTeneHHOrO BBeLeHHA 6ecnnaTHoro o6pa3oBaHHs;

d) 3jieMeHTapHoe o6pa3oBaHHe AOlICHO IOOUIUPSTbCA HnH HHTeHCH(bHLIHpO-
BaTbCsI, no BO3MO)KHOCTH, AJI Tex, KTO He f1pOXOAHJI HJIH He 3aKOHqHjI flOfIHO-
rO Kypca cBoero HaqajIbHoro o6pa3OBaHHH;

e) AOfDKHO aKTHBHO HIPOBORHTbCI pa3BHTHe CeTH LUKOnJ Bcex CTyneHeri, AOJDKHa
6bITb yCTaHOBjIeHa yXaOBjieTBOpHTeibHaA CHCTeMa CTHfleHAHAi H IOJIKHbI nlO-
CTOAHHO y.JyquaTbCAt MaTepHaJbHbie YCJIOBHR npenolaBaTejibcKoro nepco-
Hana.

3. YqaCTByIouxIie B HaCTOHmieM I[aKTe rocyaapcTBa o6.q3yIOTCI yBa)KaTb
CBO6oay pOJAHTeneft H B COOTBeTCTBYIOWHX cuiy'iaRx 3aKOHHbIX oneKyHOB BbI6HpaT]
ARI CBOHX geTeik He TOJIbKO yqpe)KeHHbie rOCyJIapCTBeHHhIMH BjIaCTAMH UIKOJbl,
HO H ApyrHe UKROnRM, OTBetajolUHe TOMy MHHHMYMY Tpe6oBaHHR AnA o6pa3o-
BaHHSI, KOTOpbIft MoxceT 6YbITb YCTaHOBjieH HJIH yTBepKaeH rocyaapCTBOM, H
06ecneqHBaT pejIHrHO3Hoe H HpaBCTBeHHOe BOCIHTaHHe CBOIX ueTefl B COOTBeT-
CTBHH CO CBOHMH CO6CTBeHHbIMH y6eqaeHHIMH.

4. HHKaKaH qaCTb HaCTomiu.efg CTaTbH He AODKHa TOJIKOBaTbCA B CMbICne
yManeHHA CBO60IbI OTenjiHbEIX nHU H yxpeKuLeHHIl Co3,aBaTb yqe6Hble 3aBeaeHHA
H PYKOBOAHTb HMH nPH HeH3MeHHOM YCJIOBHH co6jnoeHHsI rpHHIUHHOB, H3IO)KeH-
HbIX B HYHKTe I HaCTOuiixer CTaTbH, H Tpe6oBaHHR, qTO61bi o6pa3OBaHHe, naBaeMoe
B TaKHX 3aBeleHHsAX, OTBeqaJIO TOMY MHHHMYMY Tpe6oBaHHI, KOTOpbIfl MOwKeT
6EbTb yCTaHOBJIeH rocyaapCTBOM.
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CmambA 14. Kamcjoe yqacTBytIee B HaCTORlueM laKTe rocygapCTBO, KO-
Topoe KO BpeMeHH cBoero BCTyrJIeHHA B qHCJIO yqaCTHHKOB He cMorJIo yCTaHOBHTb

Ha TeppHTOpHH CBOeft MeTporiOJIHH HJIH Ha AIPYrHX TeppHTOpHIX, HaxoIAUJHXC[
nog ero IOpHCaHKuHefk, o63aTenbHoro 6ecniaTHoro HaqaJIbHOro o6pa3OBaHHI,
o6A3yeTCsi B TeqeHHe aByX neT Bbipa6OTaTb H HpHH1Tb noxgpo6HbIA niaH

MepOHPH1THA aJii nOCTeFieHHOFO npoBeeIeHHA B )(H3Hb-B TqeHHe pa3YMHOrO
qHcnla ne', KOTOpOe OJI)KHO 6bEJTb yKa3aHO B 3TOM nJnaHe-npHHHHna O65H3aTeJIb-
Horo 6ecnniaTHorO Bceo61uero o6pa3OBaHHA.

Cmambfi i5. 1. YqaCTBytOuIHe B HaCTOSIWeM faKTe rocyLaapCTBa flpH3-
HaOT npaBo Kawxoro qenoBeKa Ha:

a) yqaCTHe B Ky.JEbTypHorl )KH3HH;

b) nioJIb3oBaHHe pe3yJibTaTaMH HayqHoro nporpecca H HX npaKTHqeCKoro flpHMe-
HeHHA;

C) nOJlb3OBaHHe 3aIUHTOrl MopaJIbHbIX H MaTepHa.nbHbIX HHTepeCOB, BO3HH-
KatoI.4X B CB3I3H c JIio6biMH HayqHbIMH, JIHTepaTypHbIMH HJIH xyXO)KeCTBeH-
HbIMH TpyaaMH, aBTOPOM KOTOPbIX OH JBJIJieTCH.

2. Mepbl, KOTOpbIe AODKHbI IpHHHMaTbCqI yqaCTBYIOUHMH B HaCTOIlUeM

FaKTe rocyuapCTBaMH jrIql nOJIHOrO OCyluCCTBJIeHHq 3TOFO npaBa, BKI1OalOT Te,

KOTOPb1e Heo6xOJIHMbl aYim oxpaHbI, pa3BHTHA H pacIpOCTpaHeHHq JOCTH)KeHHIt
HaYKH H KYJlbTYPbI.

3. YqaCTByioIusIe B HaCTO5IuIeM IaKTe rocyaapcTBa o6A3ylOTCR YBaKaTb
CBO6oy, 6e3ycJIOBHO Heo6xOAHMyio aji1 HaYqHbIX HCCJIeJIOBaHHfl H TBopqeCKOfl Jxe-
3ITeJIbHOCTH.

4. YqaCTByOOHoue B HaCTowIeM laKTe rocynapcTBa IpH3Ha1OT noJb3y, H3-
BjleKaeMylO H3 nOOIupeHH1 H pa3BHTHI Me)KQtyHapOIHbIX KOHTaKTOB H COTPYJHH-
qeCTBa B HayqHOfR H KyJlbTypHOrl o6nacTAX.

M ACTb IV

Cmamb.a 16. 1. YqaCTBYIOUIHe B HaCTOHUmeM I'IaKTe rocygapcTBa o63y-
IOTC rIpeaICTaBJITb B COOTBeTCTBHH C HaCTOHuer qaCTbO 3TOrO IIaKTa oKIabi o

npHHHMaeMbIX HMH MepaX H o nporpecce Ha nYTH K AIOCTH)KeHHIO co6 oAeHHA
fipaB, rlPH3HaBaeMb1X B 3TOM IlaKTe.

2. a) Bce fOKnaaIbI lipeaICTaBJIHIOTCA FeHepabHOMY ceKpeTapio OpraHH3a-
IIHH 06eaHHeHHbIx HaHfl, KOTOPbIA HanpaBJIeT HX 3K3eMfLflS1PbI Ha paCCMO-
TpeHHe B 9KOHOMHqeCKHH H CouHan.bHbII0 COBeT B COOTBeTCTBHH C IOjIO)KeHHS1MH
HaCTOsluero laKTa.

b) FeHepaJmHbfk ceKpeTapi, OpraHm3aiH O6egIHHeHHbIx Hautxf Taxe
npenpOooKaaeT crIeIxHaJlH3HpOBaHHbIM yipe)KgeHHM 3K3eMfIAIpbI IOKJIa]OB RIH

juo6bie COOTBeTCTBYIOIU I qaCTH aOKJIaaOB yqaCTByIOIWHX B HaCTOiI eM lIaKTe ro-

cyjIapCTB, KOTOpbi TaK)Ke AIBJIAIOTCI UqneHaMH 3THX cnei.HaJIH3HpOBaHHblX ype)K-
AIeHHI, riOCKOJIbKY TaKHe ,IOKa.bI HTIH qaCTH 3THX oROK.IaoaOB OTHOCAITCA K Juo6biM

BonpocaM, BXOfHIUIHM B paMKH o6H3aHHOCTelf BbIIueyKa3aHHbIX yqpexKweHHA B CO-
OTBeTCTBHH C HX KOHCTHTYIHOHHI6IMH aKTaMH.

Cmambi 17. 1. YqaCTBylOiuHe B HaCTORmIeM IaKTe rocyjtapcTBa npeoa-
CTaBJIAIOT CBOH aIOK1raJb1 1iO 3TalaM B COOTBeTCTBHH C rIporpaMMOfl, KOTOpa$1

JIOJ)KHa 61ITE YCTaHOBjieHa 3KOHOMHqeCKHM H CO.HaJ'I1HEIM COBeTOM B TeqeRHe
OoaHOrO rooa nocne BCTyIJrIeHH1 B CHJIY HaCTomliero flaKTa no KOHCyJIbTaixHH C
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rocy/IapcTBaMH-yqaCTHmxaMH H 3aHHTepecOBaHHbiMH CneIHaJIH3HpOBaHHbIMH
yqpeveHHAMH.

2. B UOKIaax MOrYT yKa3bIBaTbCA 4)aKTOpbl H 3aTpyAHeHHA, BJ1HRiOUeHe Ha
CTerleHb HCrlOJIHeHH o6A3aHHOcTetf no HaCTOS!UeMy rIaxTy.

3. ECJIH COOTBeTCTBYIOume CBeaeHHq 6birtH paHee coo61geHbI OpraHH3au H
067,eAHHeHHbIx HauHA HUH KaKoMy-nH60 cne1xHaAH3HpOBaHHOMy yqpewAeHHIO
KaKHM-JIH60 y'Ia'CTByIOU.HM B HaCToAueM l'laKTe roCyuapCTBOM, TO HeT Heo6xoflH-
MOCTH BOCrlPOH3BOAHTb 3TH CBeX[eHHA, H 6yAteT aOCTaTOqHOfl TOqHa CCblIjlKa Ha
CBe~eHHA, coo6WleHHbie TaKHM o6pa3OM.

Cmambw 18. Bo HCnIOJIHeHHe CBOHX o6.r3aHHOCTeft no YCTaBy OOH B o6na-
CTH npaB qeIoBexa H OCHOBHbIX CBo6oA 3KOHOMHIeCKHif H CoIwHaJIbHbIft COBeT MO-
)KeT BCTyIiaTb B COFauIeHHA CO CneIUHaAH3HpOBaHHbMH y'1pe)KAeHHRMH 0 npeAO-
CTaBJIeHHH HMH emy IOKIiaaOB o nporpecce Ha ]IYTH K flOCTH)KeHHIO CO6JIojaeHHr
flOCTaHOBJIeHHA HaCTOiujero I-aITa, OTHOCUIHXC31 K cdbepe Hx AeflTenbHOCTH. 9TH
AOKJIaUi MOryT BKJliOqaTb nIoflpO6HOCTH npHHHMaeMbix HX KOMnIeTeHTHbIMH
opraHaMH peineHHfl H peKoMeHaUHAL 0 TaKOM oCylIeCTBlCHHH.

CmamIb.q 19. 3KOHOMHqeCKH1 H COIIHalbHlr COBeT MOxceT nepeaBaTb B
KOMHCCHIo no npaBaM qenoaeKa AnA paCCMOTpeHHA H aaqH o6u1XHX peKoMeHoaaUHi
HulH, B COOTBeTCTBYOIUHX cilyqasix, J~l51 CBeeHH31 OK-la~bl, KacatoLuHeci npaB
qenoBeKa, npeCTaBJIsteMbIe rocyatapCTBaMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbIMH 16 H 17,
H ajOKJIaJ[bl, KaCalOluHmCC npaB qeioBeKa, HPe=CTaBIeMbiC CneUjHaJIH3HpO-
BaHHbIMH yqpe4CaeHH3IMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 18.

Cnamwn 20. 3aHHTepecOBaHibIe yqacTB ylOuHe B HaCTomueM IaxTe rocy-
AaPCTBa H CIIIHaIH3HPOBaHHbIe Y'pe)KfeHHA MOrYT npeACTaBJITb 3KOHOMH-
qeCKOMY H CoIxanHOMy COBeTY 3aMeqaHHA no mno6ot o6ftefl peKomeH~aIXH
cornacHo CTaTbe 19 HJIH no CCblJIKe Ha TaKY1O o6uwno peKOMeHaIjHIO B rnO6oM
oOIIaAe KOMHCCHH no npaBaM qejIOBeKa, HJlH B rno6oM DOKyMCHTC, Ha KOTOpbIfl
TaM enaeTcR CcnIJIKa.

CmambA 21. 9KOHOMHqeCKH1 H COUHaJLbHbII COBeT MO)KeT IIpegCTaBJIATb
BpeMS OT BpeMeHH reHepalbHOIl AccaM6nee uoinaju c peKOMeIaHfmH ofuero
xapaKTepa H C KpaTKHM H3rlO)KeHHeM cBezteHHIR, nonyqaeMblx OT yqaCTBYIOUUHX B
HaCTO1IIgeM I-IaKTe rocyXapCTB H OT cneIHaIH3HPOBaHHbIX yqpeKgeHHIR, 0 npHHA-
TbIX MepaX H AOCTHFHyTbIX pe3YJbTaTaX B o6naCTH o6ecneqeHHA Bceo6nero co-
6niOteHH npaB, npH3HaBaeMbiX B HaCToSIueM f'aKTe.

Cmanm 22. 9KOHOMmecimil H COIunan]Hblfl COBeT Mo)xeT o6panlaTb
BHHMaHHe ApyFHX opraHOB OpraHH3aIHH 06seoaHHeHHbix HauHIR, HX BcnoMora-
TejIbHbIX opraHOB H CnetjHaJIH3HpOBaHHblX yqipe)KaIeHHfl, 3aHHMaOIIHXCAI npe-
AOCTaBJneHHeM TeXHHqecKoft nOMO.IUH, Ha ulo6bie BonpoCbl, BO3HHKaiOIiHe B CBSI3H
C goKnaJaMH, ynOMHHaeMbiMH B HaCTomileftl xaCTH HaCTouiiiero IaKTa, KOTOpbIe
MOFYT 6bITb rIO0e3HbI 3THM opraHaM npH BbIHeCeHHH Ka=6bIM H3 HHX B npeuenax
cBoeft KOMfeTeHUHH pemeHtl OTHOCHTeJnbHO 1lenecoo6pa3HOCTH MeXKryHapOuHbIX
Mep, KOTOpb1e MOFJIH 6b1 CnOCO6CTBoBaTb e4(beKTHBHoMy nOCTeneHHOmy npo-
Be/aeHHIO B )KH3Hb HaCTOAiero laKTa.

CmambA 23. YqaCTBYtOIUHe B HaCTORujeM IlaxTe rocyaapcTBa corma-
uiatOTC3I, MTO K qHCJIY Me)KyHapOAHbIX MeponpHlTHfI, cnoco6CTBylOIUHX ocyIue-
CTBJneHHIO npaB, npH3HaBaeMbIX B HaCToslueM I'aKTC, OTHOCHTCI npHMeHeHHe

Vol. 993,1-14531



42 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

TaKHX cpeaCTB, KaK 3aKnInoteHHe KOHBeHHI, IIpHHftTHe peKoMeHaaUHI, oxa3aHHe
TexHHqecKor fnOMOWIIH H npoBeeHHe perHoHarlHblx CoBeIlUaHHAt H TeXHHteCKHX

COBeiuaHHAt B uenstX KOHCyJlbTauHAl, a TaIOKe HCCnfleoBaHHA, opraHH3OBaHHbIe

COBMeCTHO C 3aHHTepecoBaHHbIMH npaBHTeJIbCTBaMH.

CmambRq 24. HHqTO B HaCTOieM -laKTe He aIOJDIKHO TOJIKOBaTbCI KaK yMa-
fleHHe 3HaqeHH1 nOCTaHOBJIeHHfl YCTaBa OpraHH3aIXHH 061eUHHeHHIblx HaiH H
YCTaBOB CHeLIHaIH3HpOBaHHbIX ylpemKaeHHf, KOTOpbie onpeglenXIOT COOTBeTCTBy-
IOWIHe o6At3aHHOCTH pa3J7HqHbIX opraHOB OpraHH3aUHH 061,egHHeHHbIx HaUIHII H
cleIHaJIH3HpOBaHHbIX yqpe)KaeHHfI B OTHOIueHHH BOnpOCOB, KOTOPbIX KacaeTCft
HaCTOI1IRHi 1-aKT.

Cmambs 25. HH4TO B HaCTOALeM -aKTe He aOjDKHO TOJIKOBaTbCH1 KaK
yMaJieHHe HeOTeMJieMoro npaBa Bcex Hapo21OB HOJIHOCTbIO H CBO60AHO o6jiaxaTb
H IOJlb3OBaTbCA CBOHMH eCTeCTBeHHbIMH 6oraTCTBaMH H pecypcaMH.

MACrIb V

CmambA 26. 1. HaCTO1UgH IaKT OTKPbIT aJIA niognncaHHA Jno6bIM rocy-
gapCTBOM-qneHOM OpraHH3aIHH O61,eailHeHHbIx Haujift HAH R1eHOM xno6oro H3 ee
ceIUHaIH3HpOBaHHbIX yqpe KaeHHA, mIO6bIM rocyaapCTBoM-yqaCTHHKOM CTaTYTa
MexcgyapoxHoro Cyja H Io6bIM apyrHM roCyaapCTBOM, HpHrnamIeHHbiM
FeHepanmHoft AccaM6neefl OpraHH3aumH 06eAHHegMb x HanHl K yqaCTHiO B Ha-

CTORiueM -IaKTe.

2. HacToAUnMfl IaKT roaieAKHT paTHd)HKaUHH. PaTHdHKaUHOHHbIe rpaMo-
TbI gelOHHpYIOTCA y FeHepanbHoro ceKpeTapa OpramH3aiH O6,beaHHeHHLIX
HawfHi.

3. HaCTOAIHrI laKT OTKPIIT AiI rlpHCOegHHeHHAI mo6oro rocygapcTBa,
yKa3aHHOrO B HYHKTe I HaCTOfItlefi CTaTbH.

4. I-pHcOeaHHeHHe COBepuIaeTc31 aeIOHHpOBaHHeM gOKyMeHTa o HpHCOeaH-
HeHHH y FeHepaJIbHoro ceKpeTapm OpraHH3aUHH O61eaHHeHHbix HaUHl.

5. FeHepamHbII cerpeTapb OpraHM3anHH O6leAHHemibix HauiM yBegoM-
IeT BCe fIOgIIHCaBIHe HaCTOIXHfl IIaKT HRH HpHcOegHHHBIIIHeOC K HeMy rocygap-

CTBa o aeiOHHpOBaHHH KaK~oI l paTHdIHKaUiHOHHOft rpaMOTbI HIH aOKYMeHTa 0

npHCOeAHHeHHH.

Cmamba 27. 1. HaCTOsMHII fIaKT BCTynaeT B CHJIY CIYCTI TPH MeCmIla Co

AHI! genOHHpOBaHH y reHepaibHoro ceKpeTapA OpraHH3aUIH 06,eAHHeHHbIX
HauHl TpHgiUaTb HTOfl paTHd1HKa1LMOHHOfI rpaMOTbI HAIH AOKyMeHTa o npHcoe-

AHHeHHH.

2. gns KawKroro rocyfapCTBa, KOTOpoe paTHd)HIXHpyeT HaCTOIU]HIfl IaKT
HIH IIpHCOeAHHHTCA K HeMy nocne genOHHpOBaHHA TpHaIlaTb HIATOA paTHbH-
Kai.HOHHofl rpaMOTbI HAH aOKyMeHTa o rlpHCoeaHHeHHH, HaCTO3uHIft fiaKT BCTy-
naeT B CHYIy CIIYCTSI TPH MecSxa Co AHS e rIOHHPOBaHH4 ero CO6CTBeHHOA paTH)H-
KaLIHOHHOA rpaMOTbI HAH AOKyMeHTa o npHCoeaHHeHHH.

CmambA 28. IIocTaHOBjreHHI HaCTOxiuero lIaKTa pacnpocTpaHAIOTCH Ha
BECe qaCTH (IDeaIepaTHBHbIX rocyaapCTB 6e3 KaKHX 61 TO HH 6bIjIo orpaHHqeHI4f HIH
H31bS1TH1.

CmambA 29. 1. lfho6oe ytacTByouee B HaCTOAteM laKTe rocygapCTBO

MO)KeT npeainaraTb HoHpaBKH H npe CTaBJIHTb HX FeHepanbHOMy ceKpeTapio Opra-
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HH3auHH O6,,ezHHeHHbIx HaUHfl. reHepaIbHbIf ceKpeTapb npenIpOBo)KaeT 3aTOM
rno6ble fipegunoIceHHbIe nonpaBKH yqaCTByIOLUHM B HaCTOxiueM FlaKTe rocyaap-
CTBaM C flpOCb6Oft coo6uiIHTb eMy, BbICKa3bIBaIOTCI JIH OHH 3a C03bIB KOHCbepeHLIHH
rocyaapCTB-yqaCTHHKOB C le.flbtO paCCMOTpeHHR 3THX IpegUio)KeHHri H UpOBeUeHHI
riO HHM rOIOCoBaHHA. ECnH no KpaftHeft Mepe OAHa TpeTb roCyaapCTB-yqaCTHHOB
BbICKaXeTCA 3a Taxylo KOHcjepeHUHIO, reHepanbHbIfI ceIpeTapi OpraHH3alHH
O6beAHHeHHbtX HauHift C03bIBaeT 3TY KOH4)epeHHiO nOa 3rHaoft OpraHH3aIHH
06-beUHHeHHbIX HaUHKA. Tho6aA nonpaBKa, npHHATa 60n6LUHHCTBOM rocyaapCTB-
yqaCTHHKOB, npHCYTCTBYIOIHX H yqaCTByIOUIIHX B rOjiOCOBaHHH Ha 3TOfl KOHd)epeH-
UHH, npeACTan eTcA reHepajlbHOf AccaM6nee OpraHH3alHH O6beAHHeHHbix Ha-
WJM Ha YTBepK.eHHe.

2. flonpaBKH BCTynaIOT B CHJIY no YTBep)KeHHH HX reHepaibHoA
AccaM6neeig OpraHH3auH O61euHHeHHbIx HaUHAl H rlpHH3ITHH Hx 60JIIWHHCTBOM
B JABe TpeTH yqaCTByIOULWX B HaCTORmeM -IaKTe rocyaapCTB B COOTBeTCTBHH C HX
KOHCTHTYUHOHHbIMH npoliegypaMH.

3. Korjia I1ofpaBKH BCTyflaIOT B CHly, OHH CTaHOBMTCI O6H3aTCejbHbIMH jrl

TeX rocyJaapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpbIe HX npHH5IJIH, a gm aipyrHx rocyaapCTB-
yqaCTHHKOB OCTaIOTCA o6H3aTeibHbIMH IIOCTaHOBjieHHR HaCTOIuiero f-aKTa H BCe
npeumeCT13youmle nonpaBKH, KOTOpbIe HMH fpHH3[TbI.

Cmambm 30. He3aBHCHMO OT yBeaoMjieHHll, )IenaeMbix cornacHo IIYHKTy 5
CTaTbH 26, reHepanbHb1l CeKpeTapb OpraHH3aMHH 06eAHHeHHbix HauIdfl yBe-
AOMJISIT BCe rocyaapCTBa, 0 KOTOpbIX HaeT peqb B HYHKTe 1 TORl we CTaTbH, 0 HH-
KecJieyomeM:

a) noXIIHCaHH51X, paTHbHKaUHX H npHcoeAHHeHHAX cornacHO CTaThe 26;
a) xAaTe BCTyniieHHA B CHJIY HaCToAiuero IaKTa cornacHo CTaTbe 27 H alaTe

BCTynieHHR B CHJIY rIo6btx nonpaBOK cornacHo CTaTbe 29.

Cmamba 31. 1. HaCTORWHfk I-aKT, aHrJIHrICKHfl, HcnaHCKHRi, KHTaIlCKHAt,
pyCCKHfl H 4,paHUy3CKHll TeKCTbI KOTOpOrO paBHO ayTeHTHqHbl, noaIieKHT caaqe Ha
xpaHeHHe B apXHB OpraHH3axIHH O6'eUHHeHHEax HaUHRI.

2. FeHepajmHblI ceKpeTapb OpraHH3aUHH O6'beaHHeHHbix HauHMl npenpo-
Bo)KjaeT 3aBepeHHbIe KOfHH HaCTOSIuero FIaKTa BCeM rocyaapCTBam, YKa3aHHbIM B
CTaTbe 26.

B YJIOCTOBEPEHHE qErO HH)Keno!IHCaBmHecs, UOJI)KHbIM o6pa3oM yflOflHOMO-
4eHHbIe COOTBeTCTByOIHMH npaBHTelbCTBaMH, rIO)IHCaMIH HaCTOmUHfl IaKT,
OTKpbITbIl nlx1 IIOXIInHCaHHA B Hbmo-IlopKe, rieBATHaaaToro aleKa6pq TbICHiqa
XaeB5ITbCOT iueCTbaeCAT uleCToro rosa.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PACTO INTERNACIONAL DE DERECHOS ECONOMICOS, SOCIA-
LES Y CULTURALES

Los Estados Partes en el presente Pacto,
Considerando que, conforme a los principios enunciados en la Carta de las

Naciones Unidas, la libertad, la justicia y la paz en el mundo tienen por base el
reconocimiento de la dignidad inherente a todos los miembros de la familia humana
y de sus derechos iguales e inalienables,

Reconociendo que estos derechos se desprenden de la dignidad inherente a la
persona humana,

Reconociendo que, con arreglo a la Declaraci6n Universal de Derechos Huma-
nos, no puede realizarse el ideal del ser humano libre, liberado del temor y de la
miseria, a menos que se creen condiciones que permitan a cada persona gozar de sus
derechos econ6micos, sociales y culturales, tanto como de sus derechos civiles y poli-
ticos,

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas impone a los Estados la obli-
gaci6n de promover el respeto universal y efectivo de los derechos y libertades huma-
nos,

Comprendiendo que el individuo, por tener deberes respecto de otros individuos
y de la comunidad a que pertenece, estd obligado a procurar la vigencia y observancia
de los derechos reconocidos en este Pacto,

Conviene en los articulos siguientes:

PARTE I

Articulo 1. 1. Todos los pueblos tienen el derecho de libre determinaci6n.
En virtud de este derecho establecen libremente su condici6n politica y proveen
asimismo a su desarrollo econ6mico, social y cultural.

2. Para el logro de sus fines, todos los pueblos pueden disponer libremente de
sus riquezas y recursos naturales, sin perjuicio de las obligaciones que derivan de la
cooperaci6n econ6mica internacional basada en el principio de beneficio reciproco,
asi como del derecho internacional. En ningfin caso podria privarse a un pueblo de
sus propios medios de subsistencia.

3. Los Estados Partes en el presente Pacto, incluso los que tienen la respon-
sabilidad de administrar territorios no aut6nomos y territorios en fideicomiso, pro-
moverdn el ejercicio del derecho de libre determinaci6n, y respetarin este derecho de
conformidad con las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas.

PARTE II

Artfculo 2. 1. Cada uno de los Estados Partes en el presente Pacto se
compromete a adoptar medidas, tanto por separado como mediante la asistencia y la
cooperaci6n internacionales, especialmente econ6micas y t~cnicas, hasta el mdximo
de los recursos de que disponga, para lograr progresivamente, por todos los medios
apropiados, inclusive en particular la adopci6n de medidas legislativas, la plena
efectividad de los derechos aqui reconocidos.
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2. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a garantizar el
ejercicio de los derechos que en 61 se enuncian, sin discriminaci6n alguna por motivos
de raza, color, sexo, idioma, religi6n, opini6n politica o de otra indole, origen nacio-
nal o social, posici6n econ6mica, nacimiento o cualquier otra condici6n social.

3. Los paises en vias de desarrollo, teniendo debidamente en cuenta los dere-
chos humanos y su economia nacional, podr~n determinar en qu6 medida garantiza-
rAn los derechos econ6micos reconocidos en el presente Pacto a personas que no sean
nacionales suyos.

Articulo 3. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a asegu-
rar a los hombres y a las mujeres igual titulo a gozar de todos los derechos econ6mi-
cos, sociales y culturales enunciados en el presente Pacto.

Articulo 4. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen que, en el
ejercicio de los derechos garantizados conforme al presente Pacto por el Estado, 6ste
podrd someter tales derechos 6nicamente a limitaciones determinadas por ley, s6lo
en la medida compatible con la naturaleza de esos derechos y con el exclusivo objeto
de promover el bienestar general en una sociedad democrdtica.

Articulo 5. 1. Ninguna disposici6n del presente Pacto podrA ser interpre-
tada en el sentido de reconocer derecho alguno a un Estado, grupo o individuo para
emprender actividades o realizar actos encaminados a la destrucci6n de cualquiera de
los derechos o libertades reconocidos en el Pacto, o a su limitaci6n en medida mayor
que la prevista en 61.

2. No podrd admitirse restricci6n o menoscabo de ninguno de los derechos hu-
manos fundamentales reconocidos o vigentes en un pais en virtud de leyes, conven-
ciones, reglamentos o costumbres, a pretexto de que el presente Pacto no los recono-
ce o los reconoce en menor grado.

PARTE III

Articulo 6. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho
a trabajar que comprende el derecho de toda persona de tener la oportunidad de
ganarse la vida mediante un trabajo libremente escogido o aceptado, y tomardn
medidas adecuadas para garantizar este derecho.

2. Entre las medidas que habrA de adoptar cada uno de los Estados Partes en el
presente Pacto para lograr la plena efectividad de este derecho deberA figurar orien-
taci6n y formaci6n t6cnicoprofesional, la preparaci6n de programas, normas y t6c-
nicas encaminadas a conseguir un desarrollo econ6mico, social y cultural constante y
la ocupaci6n plena y productiva, en condiciones que garanticen las libertades
politicas y econ6micas fundamentales de la persona humana.

Articulo 7. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de
toda persona al goce de condiciones de trabajo equitativas y satisfactorias que le
aseguren en especial:
a) Una remuneraci6n que proporcione como minimo a todos los trabajadores:

i) Un salario equitativo e igual por trabajo de igual valor, sin distinciones de
ninguna especie; en particular, debe asegurarse a las mujeres condiciones de
trabajo no inferiores a las de los hombres, con salario igual por trabajo
igual;
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ii) Condiciones de existencia dignas para ellos y para sus familias conforme a
las disposiciones del presente Pacto;

b) La seguridad y la higiene en el trabajo;
c) Igual oportunidad para todos de ser promovidos, dentro de su trabajo, a la

categoria superior que les corresponda, sin mds consideraciones que los factores
de tiempo de servicio y capacidad;

d) El descanso, el disfrute del tiempo libre, la limitaci6n razonable de las horas de
trabajo y las vacaciones peri6dicas pagadas, asi como la remuneraci6n de los
dias festivos.

Artculo 8. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a
garantizar:
a) El derecho de toda persona a fundar sindicatos y a afiliarse al de su elecci6n, con

sujeci6n tdnicamente a los estatutos de la organizaci6n correspondiente, para
promover y proteger sus intereses econ6micos y sociales. No podrtn imponerse
otras restricciones al ejercicio de este derecho que las que prescriba la ley y que
sean necesarias en una sociedad democrdtica en inter~s de la seguridad nacional
o del orden pfiblico, o para la protecci6n de los derechos y libertades ajenos;

b) El derecho de los sindicatos a formar federaciones o confederaciones nacionales
y el de 6stas a fundar organizaciones sindicales internacionales o a afiliarse a las
mismas;

c) El derecho de los sindicatos a funcionar sin obstdculos y sin otras limitaciones
que las que prescriba la ley y que sean necesarias en una sociedad democr.Atica en
inter6s de la seguridad nacional o del orden pfiblico o para la protecci6n de los
derechos y libertades ajenos;

d) El derecho de huelga, ejercido de conformidad con las leyes de cada pais.
2. El presente articulo no impedird someter a restricciones legales el ejercicio

de tales derechos por los miembros de las fuerzas armadas, de la policia o de la admi-
nistraci6n del Estado.

3. Nada de lo dispuesto en este articulo autorizard a los Estados Partes en el
Convenio de la Organizaci6n Internacional del Trabajo de 1948 relativo a la libertad
sindical y a la protecci6n del derecho de sindicaci6n a adoptar medidas legislativas
que menoscaben las garantias previstas en dicho Convenio o a aplicar la ley en forma
que menoscabe dichas garantias.

Articulo 9. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de
toda persona a la seguridad social, incluso al seguro social.

Articulo 10. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen que:
1. Se debe conceder a la familia, que es el elemento natural y fundamental de

la sociedad, la mds amplia protecci6n y asistencia posibles, especialmente para su
constituci6n y mientras sea responsable del cuidado y la 'educaci6n de los hijos a su
cargo. El matrimonio debe contraerse con el libre consentimiento de los futuros
c6nyuges.

2. Se debe conceder especial protecci6n a las madres durante un periodo de
tiempo razonable antes y despu6s del parto. Durante dicho periodo, a las madres que
trabajen se les debe conceder licencia con remuneraci6n o con prestaciones
adecuadas de seguridad social.

3. Se deben adoptar medidas especiales de protecci6n y asistencia en favor de
todos los nifios y adolescentes, sin discriminaci6n alguna por raz6n de filiaci6n o
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cualquier otra condici6n. Debe protegerse a los nifios y adolescentes contra la explo-
taci6n econ6mica y social. Su empleo en trabajos nocivos para su moral y salud, o en
los cuales peligre su vida o se corra el riesgo de perjudicar su desarrollo normal, serd
sancionado por la ley. Los Estados deben establecer tambi6n limites de edad por de-
bajo de los cuales quede prohibido y sancionado por la ley el empleo a sueldo de
mano de obra infantil.

Artkculo 11. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el dere-
cho de toda persona a un nivel de vida adecuado para si y su familia, incluso alimen-
taci6n, vestido y vivienda adecuados, y a una mejora continua de las condiciones de
existencia. Los Estados Partes tomarn medidas apropiadas para asegurar la efec-
tividad de este derecho, reconociendo a este efecto la importancia esencial de la co-
operaci6n internacional fundada en el libre consentimiento.

2. Los Estados Partes en el presente Pacto, reconociendo el derecho funda-
mental de toda persona a estar protegida contra el hambre, adoptartn, individual-
mente y mediante la cooperaci6n internacional, las medidas, incluidos programas
concretos, que se necesiten para:
a) Mejorar los mttodos de producci6n, conservaci6n y distribuci6n de alimentos

mediante la plena utilizaci6n de los conocimientos t6cnicos y cientificos, la divul-
gaci6n de principios sobre nutrici6n y el perfeccionamiento o la reforma de los
regimenes agrarios de modo que se logre la explotaci6n y la utilizaci6n mds efica-
ces de las riquezas naturales;

b) Asegurar una distribuci6n equitativa de los alimentos mundiales en relaci6n con
las necesidades, teniendo en cuenta los problemas que se plantean tanto a los
paises que importan productos alimenticios como a los que los exportan.

Articulo 12. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el dere-
cho de toda persona al disfrute del mds alto nivel posible de salud fisica y mental.

2. Entre las medidas que deberdn adoptar los Estados Partes en el Pacto a fin
de asegurar la plena efectividad de este derecho, figurardn las necesarias para:
a) La reducci6n de la mortinatalidad y de la mortalidad infantil, y el sano desarro-

lo de los niflos;
b) El mejoramiento en todos sus aspectos de la higiene del trabajo y del medio

ambiente;
c) La prevenci6n y el tratamiento de las enfermedades epid6micas, end~micas,

profesionales y de otra indole, y la lucha contra ellas;
d) La creaci6n de condiciones que aseguren a todos asistencia m6dica y servicios

m6dicos en caso de enfermedad.

Articulo 13. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el dere-
cho de toda persona a la educaci6n. Convienen en que la educaci6n debe orientarse
hacia el pleno desarrollo de la personalidad humana y del sentido de su dignidad, y
debe fortalecer el respeto por los derechos humanos y las libertades fundamentales.
Convienen asimismo en que la educaci6n debe capacitar a todas las personas para
participar efectivamente en una sociedad libre, favorecer la comprensi6n, la toleran-
cia y la amistad entre todas las naciones y entre todos los grupos raciales, 6tnicos o
religiosos, y promover las actividades de las Naciones Unidas en pro del manteni-
miento de la paz.

2. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen que, con objeto de lograr
el pleno ejercicio de este derecho:
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a) La ensefianza primaria debe ser obligatoria y asequible a todos gratuitamente;
b) La ensefianza secundaria, en sus diferentes formas, incluso la ensefianza secun-

daria t6cnica y profesional, debe ser generalizada y hacerse accesible a todos, por
cuantos medios sean apropiados y, en particular, por la implantaci6n progresiva
de la ensefianza gratuita;

c) La ensefianza superior debe hacerse igualmente accesible a todos, sobre la base
de la capacidad de cada uno, por cuantos medios sean apropiados, y en par-
ticular, por la implantaci6n progresiva de la ensefianza gratuita;

d) Debe fomentarse o intensificarse, en ]a medida de lo posible, la educaci6n funda-
mental para aquellas personas que no hayan recibido o terminado el ciclo com-
pleto de instrucci6n primaria;

e) Se debe proseguir activamente el desarrollo del sistema escolar en todos los ciclos
de la ensefianza, implantar un sistema adecuado de becas, y mejorar continua-
mente las condiciones materiales del cuerpo docente.
3. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a respetar la liber-

tad de los padres y, en su caso, de los tutores legales, de escoger para sus hijos o pupi-
los escuelas distintas de las creadas por las autoridades p6blicas, siempre que
aqu6llas satisfagan las normas minimas que el Estado prescriba o apruebe en materia
de enseilanza, y de hacer que sus hijos o pupilos reciban la educaci6n religiosa o mo-
ral que est6 de acuerdo con sus propias convicciones.

4. Nada de lo dispuesto en este articulo se interpretari como una restricci6n de
la libertad de los particulares y entidades para establecer y dirigir instituciones de en-
sefianza, a condici6n de que se respeten los principios enunciados en el pdrrafo 1 y de
que la educaci6n dada en esas instituciones se ajuste a las normas minimas que pres-
criba el Estado.

Articulo 14. Todo Estado Parte en el presente Pacto que, en el momento de
hacerse parte en 61, afin no haya podido instituir en su territorio metropolitano o en
otros territorios sometidos a su jurisdicci6n la obligatoriedad y la gratuidad de la en-
sefianza primaria, se compromete a elaborar y adoptar, dentro de un plazo de dos
aftos, un plan detallado de acci6n para la aplicaci6n progresiva, dentro de un nfimero
razonable de afios fijado en el plan, del principio de la ensefianza obligatoria y gratui-
ta para todos.

Articulo 15. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el dere-
cho de toda persona a:
a) Participar en la vida cultural;
b) Gozar de los beneficios del progreso cientifico y de sus aplicaciones;
c) Beneficiarse de la protecci6n de los intereses morales y materiales que le corres-

pondan por raz6n de las producciones cientificas, literarias o artisticas de que sea
autora.
2. Entre las medidas que los Estados Partes en el presente Pacto deberdn adop-

tar para asegurar el pleno ejercicio de este derecho, figurardn las necesarias para ]a
conservaci6n, el desarrollo y la difusi6n de la ciencia y de la cultura.

3. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a respetar la indis-
pensable libertad para la investigaci6n cientifica y para la actividad creadora.

4. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen los beneficios que deri-
van del fomento y desarrollo de la cooperaci6n y de las relaciones internacionales en
cuestiones cientificas y culturales.
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PARTE IV

Articulo 16. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a
presentar, en conformidad con esta parte del Pacto, informes sobre las medidas que
hayan adoptado, y los progresos realizados, con el fin de asegurar el respeto a los de-
rechos reconocidos en el mismo.

2. a) Todos los informes serin presentados al Secretario General de las
Naciones Unidas, quien transmitird copias al Consejo Econ6mico y Social para que
las examine conforme a lo dispuesto en el presente Pacto.

b) El Secretario General de las Naciones Unidas transmitird tambidn a los or-
ganismos especializados copias de los informes, o de las partes pertinentes de 6stos,
enviados por los Estados Partes en el presente Pacto que ademas sean miembros de
esos organismos especializados, en la medida en que tales informes o partes de ellos
tengan relaci6n con materias que sean de la competencia de dichos organismos con-
forme a sus instrumentos constitutivos.

Articulo 17. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto presentarin sus in-
formes por etapas, con arreglo al programa que establecerd el Consejo Econ6mico y
Social en el plazo de un afto desde la entrada en vigor del presente Pacto, previa con-
sulta con los Estados Partes y con los organismos especializados interesados.

2. Los informes podrln sefialar las circunstancias y dificultades que afecten el
grado de cumplimiento de las obligaciones previstas en este Pacto.

3. Cuando la informaci6n pertinente hubiera sido ya proporcionada a las Na-
ciones Unidas o a algin organismo especializado por un Estado Parte, no serd nece-
sario repetir dicha informaci6n, sino que bastarA hacer referencia concreta a la mis-
ma.

Articulo 18. En virtud de las atribuciones que la Carta de las Naciones Unidas
le confiere en materia de derechos humanos y libertades fundamentales, el Consejo
Econ6mico y Social podrd concluir acuerdos con los organismos especializados sobre
la presentaci6n por tales organismos de informes relativos al cumplimiento de las dis-
posiciones de este Pacto que corresponden a su campo de actividades. Estos informes
podr~n contener detalles sobre las decisiones y recomendaciones que en relaci6n con
ese cumplimiento hayan aprobado los 6rganos competentes de dichos organismos.

Articulo 19. El Consejo Econ6mico y Social podrA transmitir a la Comisi6n
de Derechos Humanos, para su estudio y recomendaci6n de cardcter general, o para
informaci6n, segfin proceda, los informes sobre derechos humanos que presenten los
Estados conforme a los articulos 16 y 17, y los informes relativos a los derechos hu-
manos que presenten los organismos especializados conforme al articulo 18.

Articulo 20. Los Estados Partes en el presente Pacto y los organismos especia-
lizados interesados podrdn presentar al Consejo Econ6mico y Social observaciones
sobre toda recomendaci6n de cardcter general hecha en virtud del articulo 19 o toda
referencia a tal recomendaci6n general que conste en un informe de la Comisi6n de
Derechos Humanos o en un documento alli mencionado.

Artfculo 21. El Consejo Econ6mico y Social podrA presentar de vez en cuan-
do a la Asamblea General informes que contengan recomendaciones de cardcter ge-
neral asi como un resumen de la informaci6n recibida de los Estazlos Partes en el pre-
sente Pacto y de los organismos especializados acerca de las medidas adoptadas y los
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progresos realizados para lograr el respeto general de los derechos reconocidos en el
presente Pacto.

Articulo 22. El Consejo Econ6mico y Social podrd sefialar a la atenci6n de
otros 6rganos de las Naciones Unidas, sus 6rganos subsidiarios y los organismos es-
pecializados interesados que se ocupen de prestar asistencia t6cnica, toda cuesti6n
surgida de los informes a que se refiere esta parte del Pacto que pueda servir para que
dichas entidades se pronuncien, cada una dentro de su esfera de competencia, sobre
la conveniencia de las medidas internacionales que puedan contribuir a la aplicaci6n
efectiva y progresiva del presente Pacto.

Articulo 23. Los Estados Partes en el presente Pacto convienen en que las me-
didas de orden internacional destinadas a asegurar el respeto de los derechos que se
reconocen en el presente Pacto comprenden procedimientos tales como la conclusi6n
de convenciones, la aprobaci6n de recomendaciones, la prestaci6n de asistencia t6c-
nica y la celebraci6n de reuniones regionales y t6cnicas, para efectuar consultas y
realizar estudios, organizadas en cooperaci6n con los gobiernos interesados.

Articulo 24. Ninguna disposici6n del presente Pacto deberd interpretarse en
menoscabo de las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas o de las
constituciones de los organismos especializados que definen las atribuciones de los
diversos 6rganos de las Naciones Unidas y de los organismos especializados en cuan-
to a las materias a que se refiere el presente Pacto.

Articulo 25. Ninguna disposici6n del presente Pacto deberi interpretarse en
menoscabo del derecho inherente de todos los pueblos a disfrutar y utilizar plena y li-
bremente sus riquezas y recursos naturales.

PASTE V

Articulo 26. 1. El presente Pacto estard abierto a la firma de todos los Esta-
dos Miembros de las Naciones Unidas o miembros de algiin organismo especiali-
zado, asi como de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de
Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones
Unidas a ser parte en el presente Pacto.

2. El presente Pacto estA sujeto a ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n
se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. El presente Pacto quedard abierto a la adhesi6n de cualquiera de los Esta-
dos mencionados en el pdrrafo I del presente articulo.

4. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhe-
si6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informard a todos los Estados
que hayan firmado el presente Pacto, o se hayan adherido a 61, del dep6sito de cada
uno de los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n.

Artculo 27. 1. El presente Pacto entrard en vigor transcurridos tres meses a
partir de la fecha en que haya sido depositado el trig6simo quinto instrumento de ra-
tificaci6n o de adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Pacto o se adhiera a 61 despu6s de
haber sido depositado el trig6simo quinto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n,
el Pacto entrarA en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en que tal Esta-
do haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.
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Articulo 28. Las disposiciones del presente Pacto serdn aplicables a todas las
partes componentes de los Estados federales, sin limitaci6n ni excepci6n alguna.

Articulo 29. 1. Todo Estado Parte en el presente Pacto podrd proponer
enmiendas y depositarlas en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El
Secretario General comunicard las enmiendas propuestas a los Estados Partes en el
presente Pacto, pidi6ndoles que le notifiquen si desean que se convoque una confe-
rencia de Estados Partes con el fin de examinar las propuestas y someterlas a vota-
ci6n. Si un tercio al menos de los Estados se declara a favor de tal convocatoria, el
Secretario General convocard una conferencia bajo los auspicios de las Naciones
Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayoria de Estados presentes y votantes en
la conferencia se someterA a la aprobaci6n de la Asamblea General de las Naciones
Unidas.

2. Tales enmiendas entrardn en vigor cuando hayan sido aprobadas por la
Asamblea General de las Naciones Unidas y aceptadas por una mayoria de dos ter-
cios de los Estados Partes en el presente Pacto, de conformidad con sus respectivos
procedimientos constitucionales.

3. Cuando tales enmiendas entren en vigor serdn obligatorias para los Estados
Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demis Estados Partes seguirdn obli-
gados por las disposiciones del presente Pacto y por toda enmienda anterior que
hayan aceptado.

Articulo 30. Independientemente de las notificaciones previstas en el pd-
rrafo 5 del articulo 26, el Secretario General de las Naciones Unidas comunicard a
todos los Estados mencionados en el pdrrafo 1 del mismo articulo:
a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en el ar-

ticulo 26;
b) La fecha en que entre en vigor el presente Pacto conforme a lo dispuesto en el

articulo 27, y la fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referencia
el articulo 29.

Artculo 31. 1. El presente Pacto, cuyos textos en chino, espafiol, franc6s,
ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, serd depositado en los archivos de las Na-
ciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviard copias certificadas del
presente Pacto a todos los Estados mencionados en el articulo 26.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Pacto, el cual ha sido abierto a la
firma en Nueva York, el decimonoveno dia del mes de diciembre de mil novecientos
sesenta y seis.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:
pj ..,Ii;'F :
3a AtbraHHcTaH:
Por el Afganistain:

For Albania:
Pour 'Albanie:

3a A16aHmo:
Por Albania:

For Algeria:
Pour l'Alg~rie

3a AJntdHp:
Por Argelia:

TEWFIK BOUATTOURA
10 December 1968

For Argentina:
Pour l'Argentine•
P 1J :
3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

RUDA
19 Febrero 1968'

For Australia:
Pour l'Australie:
O;k T1I 31:
3a ABCTpaIiO:
Por Australia:

LAURENCE RUPERT MCINTYRE

18 December 1972

I19 February 1968 - 19 fvrier 1968.
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For Austria:
Pour l'Autriche:

3a ABCTpHIO:
Por Austria:

PETER JANKOWITSCH
10 d6cembre 1973

For Barbados:
Pour la Barbade:

3a Eap6aaoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique:
J1i fIII':

3a Eejurmo:
Por B61gica:

C. SHUURMANS

10 d6cembre 1968

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

3a BojnBHIO:
Por Bolivia:

For Botswana:
Pour le Botswana:

3a BOTcBaHy:

Por Botswana:
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For Brazil:
Pour le Brdsil

3a Bpa3HJIHIo:
Por el Brasil:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

3a onrapmo:
Por Bulgaria:

MAUKO TAPABAHOB'
8 octobre 1968

For Burma:
Pour la Birmanie:

3a IpMy:

Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi:

3a EypyHaH:

Por Burundi:

For the Byeforussian Soviet Socialist Republic:2

Pour la Rdpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie2

3a BenopyccyIo CoBeTCKyIo ConHanHCTHqecKyIo Pecny6nmry:

Por la Reptblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

rEPAZIOT rAPhlIRABIq 1IAPHYIIMqAHKO
3

19 MapTa 19684

I Milko Tarabanov.
2 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 78 du pr6-

sent volume pour les textes des d6clarations et rdserves faites lors de la signature.
3 Geradot Gavrilovich Chernushchenko - Geradote Gavrilovitch Tchernuchtchenko.
4 19 March 1968- 19 mars 1968.
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For Cambodia:
Pour le Cambodge:

3a KaM6oAuKy:
Por Camboya:

For Cameroon:
Pour le Cameroun:

3a KaMepyH:
Por el Camerfin:

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHaly:
Por el Canada:

For the Central African Republic:
Pour la Rdpublique centrafricaine
q1, .1:-J 1,- 11 R :

3a I.eHTpanbHOa(pHxaHCKyIO Pecny6Jrnny:
Por la Repfiblica Centroafricana:

For Ceylon:
Pour Ceylan:
U-14:

3a UefknoH:
Por Ceildn:

For Chad:
Pour le Tchad

3a tlax:
Por el Chad:
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For Chile:
Pour le Chili

3a qHunH:
Por Chile:

Jos8 PIRERA CARVALLO
Sept. 16, 1969

For China:
Pour la Chine

3a KHTaAl:
Por China:

[Signed - Signd]'

For Colombia:
Pour la Colombie:

3a KoJIyM6Hio:
Por Colombia:

EVARISTO SOURDIS

Dic. 21 de 19662

For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville):
141,- (Y(Ii g.L-i1i :

3a KoHro (Bpa33asnsb):
Por el Congo (Brazzaville):

I Signature affixed by Liu Chieh on 5 October 1967. See p. 94 for the texts of the declarations relating to the signature
on behalf of the Government of the Republic of China - La signature a &6 apposee par Liu Chich le 5 octobre 1967. Voir
p. 94 pour les textes des dgclarations relatives A la signature au nom du Gouvernement de la Rgpublique de Chine.

2 21 December 1966-21 d6cembre 1966.
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For the Congo (Democratic Republic of):
Pour le Congo (Rdpublique ddmocratique du)

WK (M. . ) :
3a JeMoKpaTHqecKytO Pecny6iHKy KoHro:
Por el Congo (Repi-blica Democritica de):

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

3a KOCTa-PHKy:
Por Costa Rica:

Luis D. TINOCO

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y:
Por Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre:

3a KHnp:
Por Chipre:

ZENON RossIDES
9th January 1967

For Czechoslovakia:'
Pour la Tchdcoslovaquie'

3a qexocnIOBaKHIo:

Por Checoslovaquia:

VACLAV PLESKOT
7.10.19682

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir
p. 78 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature.

2 7 October 1968 -7 octobre 1968.
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For Dahomey:
Pour le Dahomey:

3a JAaroMeto:
Por el Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a AaHH1O:

Por Dinamarca:

OTro ROSE BORCH
March 20, 1968

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:

3a AOMHHHKaHCKyIO Pecny6fnnKy:
Por la Repfiblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur

3a 3KBafop:

Por el Ecuador:

[Illegible - Illisible]
Septiembre 29/1967'

For El Salvador:
Pour El Salvador

Ja CanbBanop:
Por El Salvador:

ALFREDO MARTINEZ MORENO

Septiembre 21, 19672

29 September 1967 -29 septembre 1967.
2 21 September 1967-21 septembre 1967.
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For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

3a 3cjHonHrO:
Por Etiopfa:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

3a (IegepaTHBHyIO Pecny611HKy repMaHHH:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:

WILLY BRANDT

9/10.19681

For Finland:
Pour la Finlande:

3a (DHHnIIHIHIO:

Por Finlandia:

AHTI KARJALAINEN
11/10.672

For France:
Pour la France:

3a CIpaHuHto:
Por Francia:

For Gabon:
Pour le Gabon:

3a ra6OH:
Por el Gab6n:

1 9 October 1968-9 octobre 1968.
2 11 October 1967-11 octobre 1967.

Vol. 993, 1-14531



60 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Traitis 1976

For Gambia:
Pour la Gambie:

3a raM6HnO:
Por Gambia:

For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique allemande:

FepMaHcKaA JaeMoKpaTwqecKaI Pecny6nHKa:

Por la Repfiblica Democrdtica Alemana:

HORST GRUNERT

27.3.73'

For Ghana:
Pour le Ghana:
tto 4,03:

3a raHy:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grace•

3a Ipeumo:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

3a FBaTeMany:
Por Guatemala:

27 March 1973-27 mars 1973.
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For Guinea:
Pour la Guinde:

3a rBHHeio:
Por Guinea:

MAROF ACHKAR

Le 28 f~vrier 1967

For Guyana:
Pour la Guyane:

3a rBmaHY:

Por Guyana:

ANNE JARDIM

August 22, 1968

For Haiti:
Pour Haiti

MAk:
3a raHTH:
Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siege:

3a CB TeI#iunf npecToJI:

Por la Santa Sede:

For Honduras:
Pour le Honduras:

3a lOHaypac:
Por Honduras:

H. LOPEZ VILLAMIL
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For Hungary:'
Pour la Hongrie'

3a BeHrpHlo:
Por Hungria:

KAROLY CSATORDAY
March 25, 1969

For Iceland:
Pour l'Islande:

3a HcnaH .ilO:
Por Islandia:

HANNES KJARTANSSON

30 Dec. 1968

For India:
Pour l'Inde:

3a 14HAHo:

Por la India:

For Indonesia:
Pour l'Indondsie:

3a 4HoHe3Hlo:

Por Indonesia:

For Iran:
Pour rIran:

3a l4paH:
Por el IrAn:

Subject to ratification2

MEHDI VAKIL
4 April 1968

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir

p. 78 du present volume pour les textes des dclarations et r~serves faites lots de la signature.
2 Sous reserve de ratification.

Vol. 993, 1-14531



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 63

For Iraq:'
Pour l'Irak

3a I4paK:
Por el Irak:

ADNAN PACHACHI
Feb. 18, 1969

For Ireland:
Pour l'Irlande:

3a MpnaHaIlo:
Por Irlanda:

For Israel:
Pour Isral

3a A3paHJb:
Por Israel:

MICHAEL COMAY

For Italy:
Pour rItalie

3a I4TaJIHIO:
Por Italia:

PIERO VINCI

18 January 1967

For the Ivory Coast:
Pour la C6te-d'Ivoire:

3a Beper CnoHool KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

I See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir

p. 78 du pr6sent volume pour les textes des dclarations et reserves faites lors de la signature.
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For Jamaica:
Pour la Jamaique:

3a AiMalfKy:
Por Jamaica:

E. R. RICHARDSON

For Japan:
Pour le Japon
El *:

3a AInoHHmo:
Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie

3a MopgaHmo:
Por Jordania:

SHARIF ABDUL-HAMID SHARAF

June 30, 1972

For Kenya:
Pour le Kenya:

3a KeHHIO:

Por Kenia:

For Kuwait:
Pour le Kowe'it:
*&:
3a KyBeAT:

Por Kuwait:
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For Laos:
Pour le Laos:

3a Rlaoc:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban

3a fIHBaH:
Por el Lfbano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho

3a JIeCOTO:
Por Lesotho:

For Liberia:
Pour le Lib&ia

3a JIH6ePHIO:
Por Liberia:

NATHAN BARNES
18th April 1967

For Libya:
Pour la Libye:

3a JIHBHIO:
Por Libia:
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For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein

3a JIHXTeHI1TetIH:
Por Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

3a JIoKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

JEAN RETTEL

Le 26 novembre 1974

For Madagascar:
Pour Madagascar:

3a MaaaracKap:
Por Madagascar:

BLAISE RABETAFIKA

Le 14 avril 1970

For Malawi:
Pour le Malawi:

3a MajiaH:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie:

3a Manafctylo cDegepaumo:
Por Malasia:
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For the Maldive Islands:
Pour les ties Maldives

3a Ma]6,aHBcKHe OCTpoBa:

Por las Islas Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali

3a Maim:
Por Mali:

For Malta:'
Pour Malte'

3a MajmTy:

Por Malta:

ARVID PARDO
22 October 1968

For Mauritania:
Pour la Mauritanie:
44 fl-M :
3a MaBpHTaHHIO:

Por Mauritania:

For Mexico:
Pour le Mexique:

3a MeKCHKy:
Por M6xico:

I See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir

p. 78 du present volume pour les textes des dclarations et reserves faites lors de la signature.
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For Monaco:
Pour Monaco:

3a MoHaKo:
Por M6naco:

For Mongolia:'
Pour la Mongolie'

3a MoHronmo:
Por Mongolia:

JH. BANZAR

1968.VI.5 2

For Morocco:
Pour le Maroc

3a MapoKKo:
Por Marruecos:

For Nepal:
Pour le Ndpal

3a Henan:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas

3a HHaepnaHalI:
Por los Paises Bajos:

D. G. E. MIDDELBURG
25 June 1969

See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir p. 78
du present volume pour les textes des declarations et r6serves faites lors de la signature.

2 5 June 1968-5 juin 1968.
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For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z1ande:
Af-'0 M :
3a Hoayio 3eiiaHArno:
Por Nueva Zelandia:

FRANK HENRY CORNER
12 November 1968

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger

3a HHrep:
Por el Niger:

For Nigeria:
Pour la Nig6ria

01A AM I:
3a HHreprno:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge:
Ise:
3a HopBerHio:
Por Noruega:

EDVARD HAMBRO

March 20, 1968

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

IpIA :
3a -IaKHCTaH:
Por el Pakistdn:
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For Panama:
Pour le Panama:
E*:
3a IaHaMy:
Por Panamd:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

3a rlaparBaft:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P6rou:

3a fepy:
Por el Pert:

For the Philippines:
Pour les Philippines:

3a RHnnnHHbI:
Por Filipinas:

SALVADOR P. L6PEZ

For Poland:
Pour la Pologne:

3a Iloibmy:
Por Polonia:

B. ToMOROWICZ
2.111.1967'

2 March 1967-2 mars 1967.
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For Portugal:
Pour le Portugal:
*93:
3a nOpTyraiHio:
Por Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde:
)M1UM:
3a KopeficKyio Pecny6inKy:
Por la Reptblica de Corea:

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la Rdpublique du Viet-Nam:
LAiA#4IiK:
3a Pecny6nHKy BbeTHaM:
Por la Repfiblica de Viet-Nam:

For Romania:'
Pour la Roumanie'

3a PyMblHHnO:
Por Rumania:

GHEORGHE DIACONESCU
27 June 1968

For Rwanda:
Pour le Rwanda:

Ift :
3a Pyauy:
Por Rwanda:

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 78
du present volume pour les textes des dclarations et reserves faites lors de la signature.
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For San Marino:
Pour Saint-Marin

3a CaH-MapHHO:
Por San Marino:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:

3a CayaoBcKyto ApaBHI0:
Por Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le S~n~gal

3a CeHeraji:
Por el Senegal:

IBRAHIMA BOYE
Ambassadeur du S~n~gal it 'ONU
New York, 16 juillet 1970

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:
0 -- Olj :
3a Cbeppa-JleoHe:
Por Sierra Leona:

For Singapore:
Pour Singapour:

3a CHHranyp:
For Singapur:
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For Somalia:
Pour la Somalie

3a CoMaJim:
Por Somalia:

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud

3a IO)KHyto A pHKY:

Por Suddfrica:

For Spain:
Pour l'Espagne:

3a I4cnaHHto:
Por Espafia:

For the Sudan:
Pour le Soudan:
ff1-:
3a CyaaH:
Por el Suddn:

For Sweden:
Pour la Suede:
is:
3a lIlBeumo:
Por Suecia:

TORSTEN NILSSON
29 September 1967

For Switzerland:
Pour la Suisse:
flk±:
3a 1l11erluaprmo:
Por Suiza:
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For Syria:
Pour la Syrie:

3a CHPHIO:

Por Siria:

For Thailand:
Pour la ThaIlande:

3a TaHnanig:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo:

3a Toro:
Por el Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6 et Tobago

3a TPHHHIaaa H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie

3a TyHnc:
Por Tfinez:

MAHMOUD MESTIRI

Le 30 avril 1968

For Turkey:
Pour la Turquie:

3a Typumo:
Por Turquia:
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For Uganda:
Pour 'Ouganda:

3a YraHAy:
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:'
Pour la R~publique socialiste sovi&tique d'Ukraine'

3a YKpaHHCKYIO COBeTCKylo CouaJIHCTHqeCKyIO Pecny6nHKy:
Por la Repfiblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

CEPrHI THMODIVIOBWq mIEBEHKO2

20.III.683

For the Union of Soviet Socialist Republics:'
Pour l'Union des R6publiques socialistes sovietiques'

3a Coo3 COBeTCKHX COuHaJIHCTHtieCKHX Pecny6JIHK:
Por la Uni6n de Repitblicas Socialistas Sovieticas:

AKOB A.JIEKCAHaPOBH4 MAJIHK4

18.3.685

For the United Arab Republic:
Pour la R~publique arabe unie

3a O61eaH eHHyto Apa6cKy1o Pecny6JIHKy:
Por la Reptiblica Arabe Unida:

[Illegible - Illisible]
4th August 1967

See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir p. 78
du pr6sent volume pour les textes des declarations et r6serves faites lors de la signature.

2 Sergei Timofeyevich Shevchenko - Serguei Timofeyevitch Chevtchenko.
3 20 March 1968-20 mars 1968.
4 Yakov Aleksandrovich Malik - Yakov Aleksandrovitch Malik.
5 18 March 1968- 18 mars 1968.
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:'
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord'

3a CoeaHHeHHoe KopojieBCTBO BenHKo6PHTaHHH H CeBepHol I4pna.UHH:

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

CAREDON

16th September 1968

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:

3a O61eauHHeHHy1O Pecny6nHKy TaH3aHH :

Por la Repdblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique

3a CoeIHHeHHbie UJITaTbi AMepHKH:

Por los Estados Unidos de Am6rica:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:

3a BepxHioio BOabTy:

Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

3a YpyrBalt:
Por el Uruguay:

PEDRO P. BERRO
Febrero 21/19672

See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature- Voir p. 78
du prdsent volume pour les textes des d&clarations et reserves faites lors de la signature.

2 21 February 1967-21 fWvrier 1967.
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For Venezuela:
Pour le Venezuela

3a BeHecywry:
Por Venezuela:

GERMAN NAVA CARRILLO
24 Junio 19691

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental:

3a 3anaanoe CaMoa:
Por Samoa Occidental:

For Yemen:
Pour le Yemen:

3a 4eMen:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

3a IOrocnaBrno:
Por Yugoslavia:

ANTON VRATUSA
Aug. 8, 1967

For Zambia:
Pour la Zambie:
f 1..._t :
3a 3aM6Hlo:
Por Zambia:

1 24 June 1969-24 juin 1969.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DtCLARATIONS ET R8SERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

R,6PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VItTIQUE DE BI8LOR USSIE

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIELORUSSE]

<flenapycKaA CaBeixiaA CaIiJIiCT]IqHa P3cny6niKa 3asyiJAe, iuTo nana-
XC3HHi rlYHKTa I aPTbIKyjia 26 IaKTa a6 3KaHaMlqHbIX, caIxilU9IbHblX i KyJIbTYpHbIX
npanax i HyHKTa I apTbIKyJna 48 flaKTa a6 rpaMaI3AsHCidX i naJIiTblqHbIX nipaBax,
3rOflHa 3 A]KiMi paR jI3p)KaY He Mo)Ka CTaub ya3enlbHiKaMi r3TbiX fIaKTay, HOC3IUb
AbICKpbIMiHa1jbIflHbI xapaKTap, i JniqIbIIb, IWTO -aKTbI y annaBelHacUi 3 npblH-
ubInaM cyBep3HHaft po Hacli A3Ap)Ka naBiHHbI 6bIXb aAKPbITbI 6IsI a 'xeny Ycix

3aRiKa ,neHbiX Xa3Ap)Ka 6e3 31KOA-He6ya3b ,aicKpbIMiaIHaIi i a6MexanaHH>>.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BEenopyccKaA COBeTCKaA CoUHaIHCTHqecKaq Pecny6nHKa 3aABJIseT, qTO no-

j1OHKeHHA rlYHKTa 1 CTaTbH 26 flaKTa o6 eKOHOMHqeCKHX, COHaJIbHbIX H
KYJIbTYPHBlX npaBax H IIYHKTa 1 CTaTbH 48 1aKTa o Fpa)K aHCKHX H nOJIHTHqeCKHX
npaBax, cornIaCHO KOTOPbIM pS,/l rOCyXIaPCTB He MO)KeT CTaTb ytaCTHHKaMH 3THX

flaKTOB, HOCAT aHCKpHMHHaIHOHHbI xapaKTep, H CqHTaeT, qTO I'aKTbI B COOTBeT-

CTBHH C HpHHUHI.OM cyBepeHHOrO paBeHCTBa rocyaapCTB AOJKI)Hbi 6blTE OTKpbITbI

A.rlI yqaCTHAi Bcex 3aHHTepeCoBaHHbIX rocy~apCTB 6e3 KaKOIfl-JH60 XHCKPHMHHanHH
H orpaHHqeHHD>.

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic declares that the provisions of
paragraph 1 of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and of paragraph 1
of article 48 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights,
under which a number of States cannot
become parties to these Covenants, are
of a discriminatory nature and considers
that the Covenants, in accordance with
the principle of sovereign equality of
States, should be open for participation
by all States concerned without any
discrimination or limitation.

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi~tique de
Bi6lorussie d6clare que les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte
international relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels et celles du pa-
ragraphe 1 de l'article 48 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politi-
ques, aux termes desquelles un certain
nombre d'Etats ne peuvent pas devenir
parties auxdits Pactes, ont un caractre
discriminatoire et considre que, confor-
m6ment au principe de l'6galit6
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient etre ouverts A la participation de
tous les Etats int6ress6s sans aucune dis-
crimination ou limitation.
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CZECHOSLOVAKIA TCH9COSLO VA QUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

"Ceskoslovenskd socialistickd republika prohlaguje, 2e ustanoveni Oldnku 26,
odstavec 1 Mezindrodniho paktu o hospoddisk ,ch, socidinich a kulturnich prdvech
je v rozporu se zdsadou, 2e vgechny stdty maji prdvo stdt se smluvnimi stranemi mno-
hostrann ,ch smluv, jel upravuji otdzky obecndho zdjmu."

[TRANSLATION' - TRADUCTION2
]

The Czechoslovak Socialist Republic
declares that the provisions of article 26,
paragraph 1, of the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural
Rights are in contradiction with the prin-
ciple that all States have the right to
become parties to multilateral treaties
governing matters of general interest.

HUNGARY

"The Government of the Hungarian
People's Republic declares that
paragraph 1 of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and paragraph 1 of
article 48 of the International Covenant
on Civil and Political Rights according
to which certain States may not become
signatories to the said Conventions are
of [a] discriminatory nature and are con-
trary to the basic principle of interna-
tional law that all States are entitled to
become signatories to general multi-
lateral treaties. These discriminatory
provisions are incompatible with the ob-
jectives and purposes of the Covenants."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
socialiste tch~coslovaque declare que les
dispositions de l'article 26, paragraphe 1,
du Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels ne
sont pas en concordance avec le principe
selon lequel tous les Etats ont le droit de
devenir parties aux trait~s multilat~raux
r~glementant les questions d'int&rt
gqn~ral.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise d6clare que le
paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte in-
ternational relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels et le para-
graphe 1 de l'article 48 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politi-
ques, aux termes desquels certains Etats
ne peuvent pas devenir parties auxdits
Pactes, ont un caractre discriminatoire
et sont contraires au principe fondamen-
tal du droit international selon lequel
tous les Etats ont le droit de devenir par-
ties aux trait6s multilat6raux g6n~raux.
Ces dispositions discriminatoires sont in-
compatibles avec les buts des Pactes.

I Translation supplied by the Government of

Czechoslovakia.
2 Traduction fournie par le Gouvernement tch6co-

slovaque.
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IRAQ IRAK

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION' -TRADUCTION 2 ]

The entry of the Republic of Iraq as a
party to the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights
and the International Covenant on Civil
and Political Rights shall in no way
signify recognition of Israel nor shall it
entail any obligations towards Israel
under the said two Covenants.

MALTA

"The Government of Malta recognises
and endorses the principles laid down in
paragraph 2 of article 10 of the Cove-
nant. However, the present circum-
stances obtaining in Malta do not render
necessary and do not render expedient
the imposition of those principles by
legislation."

MONGOLIA

"The People's Republic of Mongolia
declares that the provisions of paragraph
1 of article 26 of the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural
Rights and of paragraph 1 of article 48
of the International Covenant on Civil

I Translation supplied by the Government of Iraq.
2 Traduction fournie par le Gouvernement iraquien.

Vol. 993,1-14531

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le fait que la R~publique d'Irak de-
vienne partie au Pacte international
relatif aux droits dconomiques, sociaux
et culturels et au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques ne
signifie en rien qu'elle reconnait Israel ni
qu'elle assume des obligations .A l'gard
d'Israel en vertu desdits Pactes.

MAL TE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement maltais accepte et
appuie les principes 6noncds au
paragraphe 2 de l'article 10 du Pacte.
Toutefois, en raison de la situation
pr~sente A Malte, il n'est pas n6cessaire ni
opportun que ces principes soient sanc-
tionn~s par la legislation.

MONGOLIE

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

La Rdpublique populaire mongole
declare que les dispositions du para-
graphe I de l'article 26 du Pacte interna-
tional relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels et celles du para-
graphe 1 de l'article 48 du Pacte interna-
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and Political Rights, under which a
number of States cannot become parties
to these Covenants, are of a discrimina-
tory nature and considers that the
Covenants, in accordance with the prin-
ciple of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrimi-
nation or limitation."

ROMANIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Socialist
Republic of Romania declares that the
provisions of article 26, paragraph 1, of
the International Covenant on Eco-
nomic, Social and Cultural Rights are at
variance with the principle that all States
have the right to become parties to multi-
lateral treaties governing matters of
general interest.

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

tional relatif aux droits civils et politi-
ques, aux termes desquelles un certain
nombre d'Etats ne peuvent pas devenir
parties auxdits Pactes, ont un caractre
discriminatoire et considre que, con-
form~ment au principe de l'galit6
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient 8tre ouverts h la participation de
tous les Etats int6ress6s sans aucune
discrimination ou limitation.

ROUMANIE

<<Le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie d6clare que les
dispositions de l'article 26, paragraphe 1,
du Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels ne
sont pas en concordance avec le principe
selon lequel tous les Etats ont le droit de
devenir parties aux trait~s multilat6raux
r6glementant les questions d'intr~t
g~n6ral. >>

RA-PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VI6TIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

<<YKpaHCbKa PaAwHCbKa CouianicTiqHa Pecny6niKa 3aiBJI$IC, nwo nojiomeHRR
nYHI(TY 1 CTaTTi 26 Mi)KHapOAHoro naKTy npo eKOHOMi4Hi, cogiaibHi i KyJibTypHi
npaBa Ta nyHKTy 1 CTaTTi 48 MiKHapOUHoro naTy npo rpoMaAsHCbKi i noJIiTHqHi
npaea, 3riaHO 3 AKHMH pf jep)KaB He MOKe CTaTH yqaCHHKaMH 11HX naKTiB, MMOTb
4HCKpHMiHagiifHHfl xapaKTep, i BBaxcac, o naKTH BiunOBiWHO xAo npnHuHIny cyBe-
peHHOi piBHOCTi JAep)KaB UOBHHHi 6YTH BiAKpHTi URA1 yqacTi BCix 3aiHTepecoBaHHX

Aep)KaB 6e3 6yxtb-siKoli AHCKpHMiHaIi Ta o6MeKeHIA1>.

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<cYIpaHHCKai COBeTcKaA ColiHajHCTHqeCKaA Pecny6JrnKa 3aHBJsteT, 4TO no-
fiO)KeHHAt nlYHKTa I CTaTEH 26 MetKcyHapoUHoro naKTa o6 3KOHoMHqecKHX, co-
IXHa~JbHbIX H KYJIbTYPHLIX npaBaX H nyHKTa I CTaTbH 48 Me)ayHapoxtHoro naKTa o
rpaKlaHCKHX H rIOJ]HTHqeCKHX npaBax, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIMH pAA rocy-

RapCTB He Mo)KeT CTaTb yqaCTHHKaMH 3THX IIaKTOB, HMelOT jAHCKpHMHHaIUHOHHbIf
xapaKTep, H CqHTaeT, qTO naKTbl B COOTBeTCTBHH c HpHHIIHnOM cyBepeHHoro pa-
BeHCTBa rocyiapCTB IOJ)KHbI 6bITb OTKpbITbI jul51 yqaCTH Bcex 3aHHTepe-
COBaHHbIX rocyxiapCTB 6e3 KaKOl-JIH6o AIHCKpHMHHaIIHH H orpaHHqeHHR>).
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[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist
Republic declares that the provisions of
paragraph I of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and of paragraph 1
of article 48 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, under
which a number of States cannot become
parties to these Covenants, are of a dis-
criminatory nature and considers that
the Covenants, in accordance with the
principle of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrimi-
nation or limitation.

UNION OF SO VIET
SOCIALIST REPUBLICS

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine declare que les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte in-
ternational relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels et celles du
paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d'Etats ne peuvent pas
devenir parties auxdits Pactes, ont un
caract~re discriminatoire et considre
que, conform6ment au principe de l'6ga-
lit souveraine des Etats, les Pactes
devraient etre ouverts A la participation
de tous les Etats int6ress~s sans aucune
discrimination ou limitation.

UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OCoIo3 COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX Pecny6iHK 3as BJIeT, TO flOJIO)t(eHH3t

nyHKTa I CTaTbH 26 laicTa o6 3KoHoMHqeCKHX, COuHa.JIbHbiX H KYJ1hTYPHbIX npaBax
H nYHKTa 1 CTaTbH 48 IIaKTa o rpa)KiaHCKHX H lOJIHTHqeCKHX npaBax, cornIaCHO
KOTOP6IM pAfI rocyxgapCTB He Mo)CeT CTaTb yqaCTHHKaMH 3THX IIaKTOB, HOCAT AH-

CKPHMHHaLIHOHHbI xapaKTep, H CqHTaeT, qTO lIaKT6I B COOTBeTCTBHH C npHHUH-

HOM cyBepeHHoro paBeHCTBa rocyIapCTB
BCeX 3aHHTepecOBaHHbIX rocygiapCTB
orpaHHqeHHI)).

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics declares that the provisions of
paragraph I of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and of paragraph 1
of article 48 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, under
which a number of States cannot become
parties to these Covenants, are of a
discriminatory nature and considers that
the Covenants, in accordance with the
principle of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrim-
ination or limitation.

OIOJIW(HbI 6blTb OTKPbITbI lA1 yqaCTHs
6e3 KaKOIl-JIH6o RIHCKPHMHHaUHH H

[TRADUCTION]

L'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques d6clare que les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte
international relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels et celles du
paragraphe I de l'article 48 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d'Etats ne peuvent pas
devenir parties auxdits Pactes, ont un
caractre discriminatoire et consid~re
que, conform6ment au principe de l'6ga-
lit6 souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient etre ouverts A la participation de
tous les Etats int6ress~s sans aucune dis-
crimination ou limitation.
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OF GREAT
NORTHERN

"First, the Government of the United
Kingdom declare their understanding
that, by virtue of Article 103 of the
Charter of the United Nations, in the
event of any conflict between their
obligations under article 1 of the Cove-
nant and their obligations under the
Charter (in particular, under Articles 1,
2 and 73 thereof) their obligations under
the Charter shall prevail.

"Secondly, the Government of the
United Kingdom declare that they must
reserve the right to postpone the ap-
plication of sub-paragraph (a) (i) of arti-
cle 7 of the Covenant in so far as it con-
cerns the provision of equal pay to men
and women for equal work, since, while
they fully accept this principle and are
pledged to work towards its complete ap-
plication at the earliest possible time, the
problems of implementation are such
that complete application cannot be
guaranteed at present.

"Thirdly, the Government of the
United Kingdom declare that, in relation
to article 8 of the Covenant, they must
reserve the right not to apply sub-
paragraph (b) of paragraph 1 in Hong
Kong, in so far as it may involve the right
of trade unions not engaged in the same
trade or industry to establish federations
or confederations.

"Lastly, the Government of the United
Kingdom declare that the provisions of
the Covenant shall not apply to Southern
Rhodesia unless and until they inform
the Secretary-General of the United Na-
tions that they are in a position to ensure
that the obligations imposed by the
Covenant in respect of that territory can
be fully implemented."

UNITED KINGDOM
BRITAIN AND
IRELAND

Vol. 993,1.14531

RO YA UME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Premi~rement, le Gouvernement du
Royaume-Uni d6clare qu'il consid~re
qu'en vertu de l'Article 103 de la Charte
des Nations Unies, en cas de conflit entre
ses obligations aux termes de l'article
premier du Pacte et ses obligations aux
termes de la Charte (aux termes notam-
ment de l'Article premier et des Articles 2
et 73 de ladite Charte), ses obligations
aux termes de la Charte pr6vaudront.

Deuxi~mement, le Gouvernement du
Royaume-Uni declare qu'il doit se
r~server le droit de diff~rer l'application
de l'alin6a i du paragraphe a de l'article 7
du Pacte, dans la mesure oii cette
disposition concerne le paiement aux
femmes et aux hommes d'une r6mun~ra-
tion 6gale pour un travail de valeur 6gale,
car, si le Gouvernement du Royaume-
Uni accepte pleinement ce principe et
s'est engag6 A faire le n6cessaire pour en
assurer l'application int~grale A une date
aussi rapproch6e que possible, les diffi-
cult~s de mise en oeuvre sont telles que
l'application int~grale dudit principe ne
peut 8tre garantie A l'heure actuelle.

Troisi~mement, le Gouvernement du
Royaume-Uni dclare qu'en ce qui con-
cerne l'article 8 du Pacte, il doit se
r6server le droit de ne pas appliquer
l'alin6a b du paragraphe premier A
Hongkong, dans la mesure ofi cet alin6a
peut impliquer pour des syndicats n'ap-
partenant pas A la meme profession ou A
la meme industrie le droit de constituer
des f6d6rations ou des conf6d6rations.

Enfin, le Gouvernement du Royaume-
Uni d6clare que les dispositions du Pacte
ne s'appliqueront pas A la Rhod6sie du
Sud tant qu'il n'aura pas fait savoir au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies qu'il 6tait A meme de
garantir que les obligations que lui im-
posait le Pacte quant A ce territoire pour-
raient etre int6gralement remplies.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION (a)

BARBADOS (a)

"The Government of Barbados states
that it reserves the right to postpone:

"(a) the application of sub-paragraph
(a) (1) of article 7 of the Covenant
in so far as it concerns the provi-
sion of equal pay to men and
women for equal work;

"(b) the application of article 10(2) in
so far as it relates to the special
protection to be accorded mothers
during a reasonable period during
and after childbirth; and

"(c) the application of article 13(2) (a)
of the Covenant, in so far as it
relates to primary education;

"since, while the Barbados Government
fully accepts the principles embodied in
the same articles and undertakes to take
the necessary steps to apply them in their
entirety, the problems of implementa-
tion are such that full application of the
principles in question cannot be guar-
anteed at this stage."

BULGARIA

DtCLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHESION (a)

BARBADE (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Barbade
declare qu'il se rdserve le droit de diff~rer
l'application des dispositions ci-apr~s :
a) L'alin~a a, sous-alin~a i, de l'arti-

cle 7, en ce qui concerne l'6galitd de
r~mun~ration des hommes et des
femmes pour un m~me travail;

b) Le paragraphe 2 de l'article 10, en ce
qui concerne la protection sp~ciale A
accorder aux mres pendant une p6-
riode de temps raisonnable avant et
apr~s la naissance des enfants;

c) L'alin~a a du paragraphe 2 de l'arti-
cle 13, en ce qui concerne l'enseigne-
ment primaire.

En effet, le Gouvernement de la Bar-
bade, qui souscrit pleinement aux prin-
cipes 6nonces dans lesdites dispositions
et s'engage A prendre les mesures voulues
pour les appliquer int~gralement, ne
peut, 6tant donn6 l'ampleur des diffi-
cult~s d'application, garantir actuel-
lement la mise en ceuvre int~grale des
principes en question.

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"Hapoiuia peny6nHKa 'binrapH CMTa 3a Heo6xoIHMo ga noaqepTae, qe njieH
48 TOqKH 1 H 3 OT MetKayHapOIIXHHA naKT 3a rpa)KlaHCKH H nOJIHTH'tecKH npaBa H
qnieH 26 TOtKH 1 H 3 OT MexwjyHapOaHHt IaKT 3a HROHOMHqeCKH, COUIHaJIHH H
KYJITYpHH npaBa, KaTO H3tIoqBaT H3BeCTeH 6poil Ap3xaBH OT BIb3MO)EHOCTTa Aa
YqacTByBaT B naKTOBe'e, HMaT HCKpHMHHauLHOHeH xapaKTep. Te3H pa3nopea6H ca
HeC'bBMeCTHMI cibc caMOTO eCTeCTBO Ha naKTOBeTe, KOHTO HMaT yHHBepcarIeH xa-
paKTep H Tps6Ba aa 6,IaT OTKpHTH 3a npHLeaHHLtBaHe Ha BCHqFKH JAipxKaBH. lo
cHiiaTa Ha npHHuria Ha cyBepeHHOTO paBeHCTBO HHKOA Ap)Kasa HftMa npaBo Aa
B'b3npenlATCTByBa JpyrH Atbp)KaBH ga yqaCTByBaT B TaKHBa naKTOBe."

Vol. 993,1-14531



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 85

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The People's Republic of Bulgaria
deems it necessary to underline that the
provisions of article 48, paragraphs 1
and 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, and article 26,
paragraphs 1 and 3, of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights, under which a number of
States are deprived of the opportunity to
become parties to the Covenants, are of
a discriminatory nature. These provi-
sions are inconsistent with the very
nature of the Covenants, which are uni-
versal in character and should be open
for accession by all States. In accordance
with the principle of sovereign equality,
no State has the right to bar other States
from becoming parties to a covenant of
this kind.

B YEL OR USSIA N SO VIET

SOCIALIST REPUBLIC

[TRANSLATION]

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see
p. 78 of this volume.]

CZECHOSLOVAKIA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire de Bulgarie
estime n~cessaire de souligner que les
dispositions des paragraphes 1 et 3 de
l'article 48 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques et des
paragraphes 1 et 3 de l'article 26 du Pacte
international relatif aux droits dconomi-
ques, sociaux et culturels, aux termes
desquelles un certain nombre d'Etats ne
peuvent pas devenir parties auxdits
Pactes, ont un caractre discriminatoire.
Ces dispositions ne sont pas en concor-
dance avec la nature mme de ces Pactes,
dont le caractre est universel et qui
devraient etre ouverts a la participation
de tous les Etats. Conform~ment au
principe de l'galit: souveraine des Etats,
aucun Etat n'a le droit d'interdire A
d'autres Etats de devenir parties a un
Pacte de ce type.

RE6PUBLIQUE SOCIALISTE

SO VIETIQUE DE BIELOR USSIE

[TRADUCTION]

[A vec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 78 du present volume. ]

TCH6COSLO VA QUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

"Pfijimajice tento Pakt prohlagujeme, le ustanovenf 6ldnku 26 odstavce 1
Paktu je v rozporu se zdsadou, le vgechny stdty maji prlvo stdt se stranou
mnohostrannrch smluv upravujicich zlelitosti obecneho zjmu."

I Translation supplied by the Government of Bulgaria.
2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.
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[TRANSLATION]'

* . . The provision of article 26, para-
graph 1, of the Covenant is in contradic-
tion with the principle that all States
have the right to become parties to multi-
lateral treaties regulating matters of
general interest.

DENMARK

"The Government of Denmark can-
not, for the time being, undertake to
comply entirely with the provisions of
article 7 (a) (i) on equal pay for equal
work and article 7 (d) on remuneration
for public holidays."

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

".... The said Covenant shall also ap-
ply to Berlin (West) with effect from the
date on which it enters into force for the
Federal Republic of Germany except as
far as Allied rights and responsibilities
are affected."

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

[TRADUCTION]'

Les dispositions du paragraphe I de
l'article 26 du Pacte sont en contradic-
tion avec le principe selon lequel tous les
Etats ont le droit de devenir parties aux
traitds multilat~raux r~gissant les ques-
tions d'int~ret g~n~ral.

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois ne peut,
pour le moment, s'engager A observer en-
ti~rement les dispositions de l'alin~a i,
paragraphe a, de l'article 7 concernant le
paiement d'une r~mun~ration 6gale pour
un travail de valeur 6gale, et celles de
l'alin~a d de l'article 7 concernant la
r~mun~ration des jours fri~s.

RI8PUBLIQUE FIDIRALE

D'ALLEMA GNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Ledit Pacte s'appliquera 6gale-
ment 6 Berlin-Ouest avec effet A partir de
la date a laquelle il entrera en vigueur
pour la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne, sauf dans la mesure oii les droits
et responsabilit~s des Allies sont en
cause.

Rt8PUBLIQUE DtMOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB Artikel 26 Ab-
satz 1 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip steht, wonach alle Staaten, die
sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsitzen der Charta der Vereinten Na-
tionen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die
Interessen aller Staaten beriuhren."

I Translation supplied by the Government of Czech- I Traduction fournie par le Gouvernement tch6coslova-

oslovakia. que.
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[TRANSLATION]

The German Democratic Republic
considers that article 26, paragraph 1, of
the Covenant runs counter to the princi-
ple that all States which are guided in
their policies by the purposes and prin-
ciples of the United Nations Charter
have the right to become parties to con-
ventions which affect the interests of all
States.

"The German Democratic Republic
has ratified the two Covenants in accord-
ance with the policy it has so far pur-
sued with the view to safeguarding
human rights. It is convinced that these
Covenants promote the world-wide
struggle for the enforcement of human
rights, which is an integral part of the
struggle for the maintenance and
strengthening of peace. On the occasion
of the 25th anniversary of the Universal
Declaration of Human Rights it thus
contributes to the peaceful international
cooperation of states, to the promotion
of human rights and to the joint-struggle
against their violation by aggressive
policies, colonialism and apartheid,
racism and other forms of assaults on the
right of the peoples to self-determina-
tion.

"The Constitution of the German
Democratic Republic guarantees the po-
litical, economic, social and cultural
rights to every citizen independent of
race, sex and religion. Socialist democ-
racy has created the conditions for every
citizen not only to enjoy these rights but
also take an active part in their imple-
mentation and enforcement.

[TRADUCTION]

La R~publique d~mocratique alle-
mande estime que le paragraphe I de l'ar-
ticle 26 du Pacte est en contradiction
avec le principe selon lequel tous les
Etats dont la politique est guid~e par les
buts et principes de la Charte des Nations
Unies ont le droit de devenir parties aux
pactes qui touchent les intdrts de tous
les Etats.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique d6mocratique alle-
mande a ratifi les deux Pactes confor-
m6ment h la politique qu'elle a men6e
jusqu'ici en vue de sauvegarder les droits
de l'homme. Elle est convaincue que ces
Pactes favorisent la lutte men6e AL
l'6chelle mondiale pour assurer la r6alisa-
tion des droits de l'homme, lutte qui
s'inscrit elle-m~me dans le cadre de celle
engag6e en vue du maintien et du ren-
forcement de la paix. A l'occasion du
vingt-cinquieme anniversaire de la D6-
claration universelle des droits de
l'homme, la R6publique d6mocratique
allemande participe ainsi h la coopdra-
tion pacifique entre les Etats, A la promo-
tion des droits de l'homme et A la lutte
commune contre la violation de ces
droits par des politiques agressives, le co-
lonialisme et l'apartheid, le racisme et
tous autres types d'atteintes au droit des
peuples A disposer d'eux-m~mes.

La Constitution de la Rdpublique d6-
mocratique allemande garantit les droits
politiques, 6conomiques, sociaux et
culturels de tout citoyen sans distinction
de race, de sexe et de religion. La demo-
cratie socialiste a cr66 les conditions
voulues pour que tout citoyen non seule-
ment jouisse de ses droits mais s'attache
activement A les exercer et i les faire
respecter.
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"Such fundamental human rights as
the right to peace, the right to work and
social security, the equality of women,
and the right to education have been
fully implemented in the German Demo-
cratic Republic. The Government of the
German Democratic Republic has al-
ways paid great attention to the material
prerequisites for guaranteeing above all
the social and economic rights. The
welfare of the working people and its
continuous improvement are the leit-
motif of the entire policy of the Govern-
ment of the German Democratic Repub-
lic.

"The Government of the German
Democratic Republic holds that the sign-
ing and ratification of the two human
rights Covenants by further Member
States of the United Nations would be an
important step to implement the aims for
respecting and promoting the human
rights, the aims proclaimed in the United
Nations Charter."

HUNGARY

"The Presidential Council of the Hun-
garian People's Republic declares that
the provisions of article 48, paragraphs 1
and 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, and article 26,
paragraphs 1 and 3, of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights are inconsistent with the
universal character of the Covenants. It
follows from the principle of sovereign
equality of States that the Covenants
should be open for participation by all
States without any discrimination or
limitation."

Les droits fondamentaux de l'homme,
tels que le droit A la paix, le droit au
travail et A la s6curit6 sociale, l'6galitd des
femmes et le droit A l'ducation, sont
pleinement exerc6s en R6publique d6mo-
cratique allemande. Le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique alle-
mande a toujours accord6 beaucoup
d'attention aux conditions matrielles
qu'il faut crier au pr6alable pour garan-
tir essentiellement les droits sociaux et
6conomiques. La n6cessit6 d'assurer et
d'am6liorer continuellement le bien-&re
des travailleurs a toujours 6 l'616ment
de base de l'ensemble de la politique du
Gouvernement de la R6publique d6mo-
cratique allemande.

Le Gouvernement de la Rdpublique
d6mocratique allemande estime que la si-
gnature et la ratification des deux Pactes
relatifs aux droits de l'homme par d'au-
tres Etats Membres de l'Organisation des
Nations Unies repr6senteraient un pas
important vers la r6alisation des objec-
tifs que sont le respect et la promotion
des droits de l'homme et qui sont dnonc6s
dans la Charte des Nations Unies.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Conseil presidentiel de la R~publi-
que populaire de Hongrie declare que les
dispositions des paragraphes I et 3 de
l'article 48 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques et celles des
paragraphes I et 3 de l'article 26 du Pacte
international relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels sont incompa-
tibles avec le caractre universel des
Pactes. Selon le principe d'6galit6
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient Etre ouverts A la participation de
tous les Etats sans aucune discrimination
ni limitation.

Vol. 993,1-14531



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

IRAQ IRAK

[AR1ABIC TEXT - TEXTE ARABE]

~~~~U Ls LAA3! '-)

[TRANSLATION]

Ratification by Iraq ... shall in no
way signify recognition of Israel nor
shall it be conducive to entry with her in-
to such dealings as are regulated by the
said [Covenant].

KENYA (a)

"While the Kenya Government recog-
nizes and endorses the principles laid
down in paragraph 2 of article 10 of the
Covenant, the present circumstances ob-
taining in Kenya do not render necessary
or expedient the imposition of those
principles by legislation",

LIB YAN ARAB
REPUBLIC (a)

"The acceptance and the accession to
this Covenant by the Libyan Arab Re-
public shall in no way signify a recogni-
tion of Israel or be conducive to entry
by the Libyan Arab Republic into such
dealings with Israel as are regulated by
the Covenant."

[TRADUCTION]

La ratification pour l'Irak ... ne si-
gnifie nullement que l'Irak reconnalt
IsraEl ni qu'il 6tablira avec IsraEl les rela-
tions [que r6git ledit Pacte].

KENYA (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement k6nyen reconnalt et
approuve les principes 6nonc6s au para-
graphe 2 de l'article 10 du Pacte, mais,
6tant donn6 la situation actuelle au
Kenya, il n'est pas n~cessaire ou oppor-
tun d'en imposer l'application par une 16-
gislation correspondante.

RI6PUBLIQUE ARABE
LIB YENNE (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'approbation et l'adhdsion de la R-
publique arabe libyenne touchant le
Pacte dont il s'agit ne signifient nulle-
ment que la R~publique arabe libyenne
reconnait Israel ni qu'elle 6tablira avec
IsraEl les relations que r~gissent lesdits
Pactes.
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MADAGASCAR

[TRANSLATION - TRAnDUCTION]

The Government of Madagascar
states that it reserves the right to
postpone the application of article 13,
paragraph 2, of the Covenant, more par-
ticularly in so far as it relates to primary
education, since, while the Malagasy
Government fully accepts the principles
embodied in the said paragraph and un-
dertakes to take the necessary steps to
apply them in their entirety at the earliest
possible date, the problems of imple-
mentation, and particularly the financial
implications, are such that full applica-
tion of the principles in question cannot
be guaranteed at this stage.

MONGOLIA

MADAGASCAR

(<Le Gouvernement malgache declare
qu'il se reserve le droit de diff6rer l'ap-
plication du paragraphe 2 de l'article 13
du Pacte, notamment en ce qui concerne
l'enseignement primaire, car si le Gou-
vernement malgache accepte pleinement
les principes 6dictds par ledit para-
graphe 2 de l'article 13, et s'engage A faire
le ndcessaire pour en assurer l'applica-
tion intdgrale A une date aussi rappro-
chde que possible, les difficultds de mise
en ceuvre, et notamment les incidences
financi~res, sont telles que l'application
intdgrale desdits principes ne peut &re
prdsentement garantie. )

MONGOLIE

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

"3udlix 3acar, HHFfr3M, COeJ'IlIH 3pXHAH Tyxaft OJIOH yJICIH IaKT"-IbIH 26
xyraap 3yRRJ(l) Hpr3HHif 6a YJIc TepHflH 3pXHAH Tyxafl OJIOH yJICbIH 'aKT"-bIH 48
uyraap 3yR(l) Hi yr naxTyygaa oponuorq yJIcyya]jIH xyp33r TOXgOpXOfl 3aajiTaap
xsraapnacHaap 3apHM ynicbir s3iraBapnaH raayypxac 6aAHa r3xK BHMAY-bH
3acrilH raaap Y33XHAlH XaMT ync 6Yp T3rm 3pXT3fl 6aft 3apqMbIH YHaC3H 933P
COHHpXO)K 6aftraa 6yx ynic 3DaF33p IlaITaA sMap H3F3H ImraBaprfl-r3p oponjiiox
3PX 3AJI13X eCTOtk P3)K M3mrmw)K 6aflHa."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The People's Republic of Mongolia
declares that the provisions of paragraph
1 of article 26 of the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural
Rights and of paragraph 1 of article 48
of the International Covenant on Civil
and Political Rights, under which a num-
ber of States cannot become parties to
these Covenants, are of a discriminatory
nature and considers that the Covenants,
in accordance with the principle of sov-
ereign equality of States, should be open
for participation by all States concerned
without any discrimination or limita-
tion."

La Rdpublique populaire mongole
declare que les dispositions du para-
graphe 1 de l'article 26 du Pacte interna-
tional relatif aux droits dconomiques,
sociaux et culturels et celles du para-
graphe 1 de l'article 48 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politi-
ques, aux termes desquelles un certain
nombre d'Etats ne peuvent pas devenir
parties auxdits Pactes, ont un caractre
discriminatoire et consid&re que, con-
formdment au principe de l'6galitd
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient Wre ouverts hL la participation de
tous les Etats intdressds sans aucune dis-
crimination ou limitation.

Vol. 993,1-14531



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 91

"NOR VEGE

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

"Norway enters a reservation to arti-
cle 8, paragraph 1 (d), to the effect that
the current Norwegian practice of refer-
ring labour conflicts to the State Wages
Board (a permanent tripartite arbitral
commission in matters of wages) by Act
of Parliament for the particular conflict
shall not be considered incompatible
with the right to strike, this right being
fully recognised in Norway."

ROMANIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) The State Council of the Socialist
Republic of Romania considers that the
provisions of article 26 (1) of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights are inconsistent with
the principle that multilateral interna-
tional treaties whose purposes concern
the international community as a whole
must be open to universal participation.

(b) The State Council of the Socialist
Republic of Romania considers that the
maintenance in a state of dependence of
certain territories referred to in articles 1
(3) and 14 of the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights
is inconsistent with the Charter of the
United Nations and the instruments
adopted by the Organization on the
granting of independence to colonial
countries and peoples, including the
Declaration on Principles of Interna-
tional Law concerning Friendly Rela-
tions and Co-operation among States in
accordance with the Charter of the
United Nations, adopted unanimously
by the United Nations General Assembly

I United Nations, Official Records of the -General
Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28
(A/8028), p. 121.

La Norv~ge formule une reserve A 'ar-
ticle 8, paragraphe 1, d, stipulant que la
pratique norvdgienne actuelle qui con-
siste A renvoyer, par Acte du Parlement,
les conflits du travail devant la Commis-
sion nationale des salaires (commission
arbitrale tripartite permanente s'occu-
pant des questions de salaires) ne sera
pas consid6r6e comme incompatible avec
le droit de gr~ve, droit pleinement re-
connu en Norv~ge.

ROUMANIE

oa) Le Conseil d'Etat de la Rdpubli-
que socialiste de Roumanie consid~re
que les provisions de 'article 26, point I er,
du Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels ne
sont pas en concordance avec le principe
selon lequel les traitds internationaux
multilatdraux dont l'objet et le but in-
t6ressent la communaut6 internationale
dans son ensemble doivent Eire ouverts A
la participation universelle.

<b) Le Conseil d'Etat de la R6pu-
blique socialiste de Roumanie considre
que le maintien de l' tat de d6pendance
de certains territoires auxquels se
rfrent 'article 1 er, point 3, et l'arti-
cle 14 du Pacte international relatif aux
droits dconomiques, sociaux et culturels
ne sont pas en concordance avec la
Charte des Nations Unies et les
documents adopt6s par cette organisa-
tion sur l'octroi de l'ind6pendance aux
pays et aux peuples coloniaux, y compris
la Declaration relative aux principes du
droit international touchant les relations
amicales et la coop6ration entre les Etats
conform6ment A la Charte des Nations
Unies, adopt6e 6L l'unanimit6 par la

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
gdndrale, vingt-cinquibme session, Suppliment no 28
(A/8028), p. 131.
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in its resolution 2625 (XXV) of 1970'
which solemnly proclaims the duty of
States to promote the realization of the
principle of equal rights and self-
determination of peoples in order to
bring a speedy end to colonialism.

R WANDA (a)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Rwandese Republic [is] bound,
however, in respect of education, only
by the provisions of its Constitution.

SWEDEN

r6solution de l'Assembl6e g~n6rale de
l'Organisation des Nations Unies,
no 2625 (XXV) de 1970', qui proclame
solennellement le devoir des Etats de fa-
voriser la r6alisation du principe de l'Nga-
lit6 de droits des peuples et de leur droit A
disposer d'eux-memes, dans le but de
mettre rapidement fin au colonialisme. >>

R WANDA (a)

o... La R~publique rwandaise ne
[s'engage] toutefois, en ce qui concerne
1'enseignement, qu'aux stipulations de sa
Constitution. >>

SUEDE

[SWEDISH TEXT- TEXTE SUtDOIS]

"Sverige g6r forbehAll mot konventionens artikel 7 mom. d) sfvitt avser ratten
till 16n pA allmanna helgdagar."

[TRANSLATION]

Sweden enters a reservation in connex-
ion with article 7 (d) of the Covenant in
the matter of the right to remuneration
for public holidays.

SYRIAN ARAB
REPUBLIC (a)

[TRADUCTION]

• . . La Suede se r6serve sur le para-
graphe d de l'article 7 du Pacte en ce qui
concerne le droit A la r6mun6ration des
jours fdri6s.

RE PUBLIQUE ARABE
S YRIENNE (a)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

U.Jl~ .J 1 ,JoOJ.)l, l l.7...Jl ...r.MIJZ .I~ WI,.. .l~ "

* ~ ~ I.i~ , -)
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[TRANSLATION]

1. The accession of the Syrian Arab
Republic to these two Covenants shall in
no way signify recognition of Israel or
entry into a relationship with it regarding
any matter regulated by the said two
Covenants.

2. The Syrian Arab Republic con-
siders that paragraph I of article 26 of
the Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights and paragraph I of arti-
cle 48 of the Covenant on Civil and
Political Rights are incompatible with
the purposes and objectives of the said
Covenants, inasmuch as they do not
allow all States, without distinction or
discrimination, the opportunity to be-
come parties to the said Covenants.

UKRAINIAN SO VIET
SOCIALIST REPUBLIC

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see
p. 81 of this volume.]

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see
p. 82 of this volume.]

[TRADUCTION]

1. Il est entendu que l'adhdsion de la
R~publique arabe syrienne A ces deux
Pactes ne signifie en aucune fagon la
reconnaissance d'Israel ou l'entr~e avec
lui en relation au sujet d'aucune matire
que ces deux Pactes r~glementent.

2. La R6publique arabe syrienne con-
sid~re que le paragraphe 1 de l'article 26
du Pacte relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels ainsi que le para-
graphe 1 de l'article 48 du Pacte relatif
aux droits civils et politiques ne sont pas
conformes aux buts et objectifs des dits
Pactes puisqu'ils ne permettent pas A
tous les Etats, sans distinction et discri-
mination, la possibilit6 de devenir parties
A ces Pactes.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIE TIQUE D'UKRAINE

[A vec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 81 du prdsent volume. ]

UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES

[Avec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 82 du prdsent volume.]
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DECLARATIONS RELATING TO
THE SIGNATURE ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CHINA

BULGARIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's
Republic of Bulgaria considers null the
signature and ratification by the so-
called Government of China, represent-
ing the regime of Chiang Kai-shek, of
the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 June 1961' and of the In-
ternational Covenant on Civil and
Political Rights and the Optional Pro-
tocol annexed thereto, opened for
signature at New York on 19 December
19662. The only legitimate Government
entitled to speak on behalf of and to
represent China in international affairs
is the Government of the People's
Republic of China.

B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DECLARATIONS RELATIVES A LA
SIGNATURE AU NOM DU GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE CHINE

BULGARIE

<<Le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Bulgarie consid~re nulles la
signature et la ratification, par le pr~ten-
du Gouvernement chinois, reprdsentant
le regime de Tchang Kai-chek, de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplo-
matiques du 18.VI. 1961' et du Pacte in-
ternational des droits civils [et politi-
ques] et du Protocole facultatif y an-
nex6, ouverts A la signature A New York
le 19. XII. 19662. Le seul Gouvernement
lgitime habilit6 a parler au nom de la
Chine et de la reprdsenter dans les affai-
res internationales est le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine. >>

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VItTIQUE DE BItLOR USSIE

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<... IpaBHTeir6CTBO Benopyccxofl CCP paccMaTpHBaeT HenpaBoMepHbiM
yqacTHe TaK Ha3bxBaeMoro npaBHTejncTra KHTaS (Taltalm) B MewIyHapOaiHOM
naKTe o6 31KOHoMHqecKHX, CoIHarbHbIX H KYJIETYPHblX npaaax, Me)KfyHapoaHOM
naxTe o rpaJ~aHCKHX H noJIHTHIqecKHx npaBax H CbaKYnbTaTHBHOM npoToKone H
Me)KAyHapOIHOM nax'Te o rpaxmaHcKHx H nOnITnqecKnX npaBax, nocionbzy OHO
He npeJAcTaBIIeT KHTaft H He HMeeT npaBa npeACTaBJIsTb ero. ToJIbKO 1lpaBHTenb-
CTBo KHTallcKoAl HapoaHofl Pecny6nHxH IjAreTcR eIHHCTBeHHbiM 3aKOHHbIM
npe]acTaBHTe-eM KHTaA. >

[TRANSLATION]

... The Government of the Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic regards as
illegal the participation of the so-called

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 999, No. 1-14668.
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[TRADUCTION]

... Le Gouvernement de la Rdpubli-
que socialiste sovi~tique de Bidlorussie
consid~re que l'adhdsion du pr~tendu

I Nations Unies, Recueii des Traits, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 999, no 1-14668.
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Government of China (Taiwan) in the
International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights, the Interna-
tional Covenant on Civil and Political
Rights and the Optional Protocol to the
International Covenant on Civil and Po-
litical Rights, since it does not represent
China and has no right to represent it.
The Government of the People's Re-
public of China is the only lawful
representative of China.

CZECHOSLOVAKIA

"The Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic considers the
signature of the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights
and the International Covenant on Civil
and Political Rights, adopted by the
General Assembly's resolution 2200/XX
on 16 December 1966, by the authorities
of Taiwan, null and void.

"The Czechoslovak Government
states that only the Government of the
People's Republic of China has the right
to represent China in international or-
ganizations."

MONGOLIA

"The Government of the Mongolian
People's Republic considers null and
void the signature and ratification by the
Chiang Kai-shek regime of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights, the International
Covenant on Civil and Political Rights
and other instruments approved by the
United Nations General Assembly, and
[the] Vienna Convention on Diplomatic
Relations.

Gouvernement de la Chine (Taiwan) au
Pacte international relatif aux droits dco-
nomiques, sociaux et culturels, au Pacte
international relatif aux droits civils et
politiques et au Protocole facultatif se
rapportant au Pacte international relatif
aux droits civils et politiques est illdgale,
puisque ce Gouvernement ne reprdsente
pas la Chine et n'a pas le droit de la
reprdsenter. Seul le Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Chine est le
reprdsentant legal de la Chine.

TCH6COSLO VA QUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
socialiste tchdcoslovaque considre com-
me nulle et non avenue la signature par
les autoritds de Taiwan du Pacte interna-
tional relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels et du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politi-
ques, adoptds par l'Assemblde gdndrale
dans sa resolution 2200/XX du 16 d6-
cembre 1966.

Le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste tchdcoslovaque considre que
seul le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Chine est habilit6 A repr6-
senter la Chine dans des organisations
internationales.

MONGOLIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
populaire de Mongolie consid~re nulles
et non avenues les signature et ratifica-
tion par le regime de Tchang Kai-chek
du Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels, du
Pacte international relatif aux droits
civils et politiques et autres instruments
approuv~s par l'Assemblde g~ndrale des
Nations Unies et de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques.
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"As is well known the Chiang Kai-shek
clique has no right whatsoever to speak
on behalf of the Chinese people and that
there is only one China - the People's
Republic of China."

ROMANIA

"... The Government of the Socialist
Republic of Romania does not recognize
to the Chiang Kai-shek's representatives
any right to represent China, as the only
legal government entitled to represent it
is the Government of the People's Re-
public of China."

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

Nul n'ignore que la clique de Tchang
Ka'i-chek n'est pas habilit6e A prendre
la parole au nom de la Chine et qu'il
n'existe qu'une Chine, A savoir la R~pu-
blique populaire de Chine.

ROUMANIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Le Gouvernement de la R~publi-
que socialiste de Roumanie ne reconnait
pas les repr~sentants de Tchang Kai-chek
comme repr~sentants de la Chine, le seul
Gouvernement habilit6 h la representer
6tant le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine.

Rt5PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIETIQUE D'UKRAINE

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

< .. IpaBHTejibCTBO YKpaHHCKOff COBeTCKOI1 COuHaIHCTHteCKOfi Pecny6nH-
KH paccMaTpnBaeT yqacTHe TaK Ha3blBaeMoro <(npaBHTeJlbcTBa KHTa>>, O KOTO-
pOM rOBOPHTCR B nHCbMe CeKpeTapHaTa OOH, B MewqayHapOAHOM naKTe o6 3KO-
HOMHqeCKHX, CoUHa.IbHbIX H KyJIbTypHbIX npaBax H MeWKyHapoAHOM naKTe o
rpa)K1ancKnx H nOJIHTHieCKHX npaBax, HenpaBoMepHbiM, UOCKOJIbKY OHO He npeA-
CTaBJIHeT KHTaflCKH1 HapoAL H He HMeeT npaBa BbICTynaTb OT HMeHH KHTaA.

<-lpaBHTejIbCTBO YKpaHHCKOI1 COBeTcKO11 CouHaIHCTHqecKoft Pecny6.rHKH
HCXOAHT H3 TOrO, qTO B MHpe HMeeTcA TOflbKO OAHO KHTaricKoe rocyIap-
CTBo-KHTarlcKai HapoAHasa Pecny6nnKa.>>

[TRANSLATION]

... The Government of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic considers that
the participation of the so-called "Gov-
ernment of China" in the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights and the International Cove-
nant on Civil and Political Rights is il-
legal, because that Government does not
represent the Chinese people and has no
right to speak for China.

The Government of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic takes the posi-
tion that there is only one Chinese State
in the world - the People's Republic of
China.

[TRADUCTION]

... Le Gouvernement de la R~publi-
que socialiste sovi~tique d'Ukraine con-
sidre comme irr~gulire la participation
au Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels et au
Pacte international relatif aux droits
civils et politiques du pr~tendu < Gouver-
nement chinois>> car celui-ci ne repr6-
sente pas le peuple chinois et n'a pas le
droit de parler au nom de la Chine.

Le Gouvernement de la R~publique
socialiste sovi~tique d'Ukraine considfre
qu'il n'existe qu'un seul Etat chinois, it
savoir la Rdpublique populaire de Chine.
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UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES R,9PUBLIQUES
SOCIALISTES SO VI8TIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

on'peCTaBHTebCTBO CCCP IIpH OOH 3aSBJ'lseT, t1TO COBeTCKHIt COIO3 He

npH3HaeT HMeIOUHIM 3aKOHHy1O CHnIy nonHHcaHHe qaHKaklIIHCTOM Me)K4yHapoa-

Horo naKTa o6 3KOHOMHqeCKHX, COLHUaJIbHbIX H KYfrbTYPHbIX npaBax, MecKyHapoA-

Horo naKTa o rpa)KlaHCKHX H HOJIHTHtieCKHX npaBaX H ApyrHX aKTOB, oao6peHHbIX
FeHepaJIbHOft AccaM6neefl OOH H OTKpbITbIX gIJI nOaHHCaHHR B Hbo-llopKe
19 AeKa6pA 1966 roaa.

OXopomL1O H3BeCTHO, qTO qaHKafIIIHCTCKaA KJIHKa HHKOFO He npeACTaBjiJieT H

He HMeeT npaBa BbICTynaTb OT HMeHH KHTas, H LITO npeAcTaBjiseT KHTa1 TOJrbKO

I-paBHTejrIbCTBo KHTaCKOfl HapoIHOIl PecIIy6JIHKH.>>

[TRANSLATION]

... The Soviet Union does not
recognize the signature by the Chiang
Kai-shek representative of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights, the International
Covenant on Civil and Political Rights
and the other instruments approved by
the United Nations General Assembly
and opened for signature at New York
on 19 December 1966 as having legal
force.

It is well known that the Chiang Kai-
shek clique represents no one and has no
right to speak on behalf of China, and
that only the Government of the People's
Republic of China represents China.

YUGOSLA VIA

"...The Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia con-
siders the signature by the authorities of
Taiwan of the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights
and the International Covenant on Civil
and Political Rights, opened for signa-
ture at New York on 19 December 1966,
null and void.

[TRADUCTION]

... L'Union sovi~tique ne reconnalt
aucune force lgale A la signature, par un
repr~sentant de la clique de Tchang Kal-
chek, du Pacte international relatif aux
droits 6conomiques, sociaux et culturels,
du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques et des autres instru-
ments adopt6s par l'Assembl~e g~n~rale
de I'ONU et ouverts A la signature A New
York le 19 d~cembre 1966.

Nul n'ignore que la clique de Tchang
Ka'i-chek ne repr~sente personne et n'est
pas habilit~e A prendre la parole au nom
de la Chine et que seul le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine
reprdsente la Chine.

YOUGOSLA VIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Le Gouvernement de la R~publi-
que f~d~rative socialiste de Yougoslavie
considre comme nulle et non avenue la
signature par les autorit~s de Taiwan du
Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels et du
Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, ouverts A la
signature, a New York, le 19 d~cembre
1966.
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"The Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia con-
siders that only the Government of the
People's Republic of China is authorised
to assume obligations on behalf of China
and to represent her in internationak
organisations."

DECLARATIONS relating to the
declaration made upon ratification by
the Federal Republic of Germany'
concerning application to Berlin
(West)

Received on:

5 July 1974

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

Le Gouvernement de la Rdpublique
fdd&ative socialiste de Yougoslavie con-
sidre que seul le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine est
habilit6 assumer des obligations au
nom de la Chine et k la reprdsenter dans
des organisations internationales.

DECLARATIONS relatives A la ddclara-
tion formulde lors de la ratification par
la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne'
concernant l'application A Berlin-
Ouest

ReVue le:

5 juillet 1974

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<Me)KcxyHapOUHbIi naKT o rpaKLIaHCKHX H nOJIHTHqeCKHX npaBax H MewayHa-
pOuHbItt IIaKT o6 3KOHOMHqeCKHX, COIUHaJlbHbIX H KYJIbTypHbIX npaBaxOT 19 ,eKa-
6pA 1966 roaa no cBOeMy MaTepHaJIbHOMY coaep)KaHHIO HenocpeaCTBeHHO
3aTparHBalOT BOnpocbi 6e3onaCHOCTH H CTaTyca. YqHTbIBaA 3TO, COBeTcKaA CTO-
poHa paccMaTpnBaeT caenlaHHoe cI0eLepaTHBHOfl Pecny6jiHKOl repMaHHH 3aABjIe-
HHe o pacnpocTpaHeH lerICTBHE 3THX HaKTOB Ha EepnHH (3anajHbll) KaK Henpa-
BOMePHoe H He nMeioittee HHKaKofl IopHJWlqeCKOft cHimi, nOCKOJIEjIy B COOTBeT-
CTBHH C qemIpeXCTOpOHHHM cornamenneM OT 3 ceHTrs6p 1971 r. AoroBopnlie
o6A3aTenl6CTBa IDPIF, 3aTparHBa[OnIHe Bonpocji 6e3onacHocTH H CTaTyca, He
MoryT pacnpocTpaHrmTCA Ha 3anaAHbie ceKTOp6I Bepj HHa.)

[TRANSLATION]

By reason of their material content,
the International Covenant on Civil and
Political Rights and the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights of 19 December 1966 di-
rectly affect matters of security and
status. With this in mind, the Soviet
Union considers the statement made by
the Federal Republic of Germany con-
cerning the extension of the operation of
these Covenants to Berlin (West) to be

I See p. 86 of this volume.

[TRADUCTION]

Le Pacte international relatif aux
droits civils et politiques et le Pacte inter-
national relatif aux droits dconomiques,
sociaux et culturels du 19 ddcembre 1966
touchent directement, par leur contenu
materiel, aux questions de sdcurit6 et de
statut. C'est pourquoi l'Union sovidtique
consid~re la declaration de la Rdpublique
f6ddrale d'Allemagne 6tendant le champ
d'application de ces Pactes A Berlin-
Ouest comme illdgale et ddnude de toute

I Voir p. 86 du present volume.
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illegal and to have no force in law, since,
under the Quadripartite Agreement of
3 September 1971,' the treaty obligations
of the Federal Republic of Germany af-
fecting matters of security and status
may not be extended to the Western Sec-
tors of Berlin.

12 August 1974

force juridique puisque, conform6ment
h l'Accord quadripartite du 3 septembre
1971', les obligations contract6es par la
R6publique f6d6rale d'Allemagne en ver-
tu de trait6s ne peuvent s'6tendre en ce
qui concerne les questions de s6curit et
de statut aux secteurs occidentaux de
Berlin.

12 aofit 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-

MANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Hinsichtlich der Anwendung der Konventionen auf Berlin (West) stellt die Re-
gierung der Deutschen Demokratischen Republik in Ubereinstimmung mit dem Vier-
seitigen Abkommen zwischen den Regierungen der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken, des Vereinigten K6nigreiches von Grol3britannien und Nordirland, der
Vereinigten Staaten von Amerika und der Franz6sischen Republik vom 3. September
1971 fest, da3 Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und
nicht von ihr regiert werden darf. Die Erklarungen der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland, wonach diese Konventionen auch auf Berlin (West) ausgedehnt
werden sollen, stehen im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen, in dem festge-
legt ist, daB Vertrage, die Angelegenheiten der Sicherheit und des Status von Berlin
(West) betreffen, durch die Bundesrepublik Deutschland nicht auf Berlin (West) aus-
gedehnt werden durfen. Demzufolge k6nnen die ErkliArungen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland keine Rechtswirkungen zeitigen."

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<B OTHOIueHHH pacnpocTpaHeHHH1 KOHBeHIHI Ha BepiHH (3anaHbifl)
npaBHTerjibCTBO lepMaHCIKOil aeMOKpaTHqecKol Pecny6JIHKH B COOTBeTCTBHH C
1eTblpeXCTOpOHHHM cornIameHmeM Mewa)y npaBHTeIbCTBaMH Coo3a COBeTCKHX
CO-HariHCTHqeCKHX Pecny6nHx, CoeAHHeHHoro KopojneBCTBa BeniHKO6pHTaHHH H
CeBepHofl HpnaHnHH, CoeaHHeHHbIX UI'TaTOB AMepHKH H 4IpaHuy3cKOrI Pecny6nH-
KH OT 3 ceHTs6p 1971 roaa KOHCTaTHpyeT, qTO BepnlHH (3anaaiHblft) He ABJISeTCH
COCTaBHOI tiaCTbO (IexepaTHBHOrt Pecny6HKH FepMaHHH H He MO )eT ynpaBjliTb-
csi eio. 3aABneHHa npaBHTenEbCTBa tIegepaTHBHOA1 Pecny6HKIH repMaHHH, corniac-
HO KOTOpbIM 3TH HaKTbI ZIOJI)KHbI pacnpocTpaHATbCR TaK)Ke Ha BepjiHH
(3anaiHhit), HaxOISITC51 B HpOTHBOpeqHH C lqeTbIpeXCTOpOHHHM corilaiIeHHeM, B
KOTOPOM 3axpenjieHo, qTO cornaueHHA, KacalouIHecH BonpOCOB 6e3onacHOCTH H
CTaTyca BepnHHa (3anaAHoro) He MOrYT 6blTb pacrpocTpaHeHlI 43egepaTHBHOA1
Pecny6nnKoft repMaHHH Ha BepnHH (3anaaHbtrl). B COOTBeTCTBHH C 3THM
3aABJIeHHA npaBnTeJI]CTBa (IDeaepaTHBHOfl Pecny6nHKH FepMaHHH He MOrYT HMeTb
npaBOBbIx nocjieCTBHA.)>

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115. I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 880, p. 115.
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[TRANSLATION]

As regards the application of the
Covenants to Berlin (West), the Govern-
ment of the German Democratic
Republic notes, in accordance with the
Quadripartite Agreement between the
Governments of the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
the United States of America and the
French Republic of 3 September 1971,1
that Berlin (West) continues not to be a
constituent part of the Federal Republic
of Germany and not to be governed by
it. The declarations of the Government
of the Federal Republic of Germany to
the effect that these Covenants shall be
extended also to Berlin (West) are in con-
tradiction with the Quadripartite Agree-
ment, which establishes that agreements
affecting matters of security and status
of Berlin (West) may not be extended to
Berlin (West) by the Federal Republic of
Germany. Accordingly, the declarations
of the Government of the Federal
Republic of Germany can have no legal
effect.

16 August 1974

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'application des
Pactes A Berlin-Ouest, le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique
allemande note, conform~ment A l'Ac-
cord quadripartite conclu le 3 septembre
19711 entre les Gouvernements de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, des Etats-Unis
d'Am~rique et de la R~publique
frangaise, que Berlin-Ouest ne fait pas
partie de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et ne doit pas etre
gouvern~e par elle. Les declarations du
Gouvernement de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne selon lesquelles ces pactes
doivent 6galement s'6tendre A Berlin-
Ouest sont en contradiction avec l'Ac-
cord quadripartite, selon lequel les ac-
cords concernant les questions aff~rentes
A la s~curit6 et au statut de Berlin-Ouest
ne peuvent pas etre 6tendus tt Berlin-
Ouest par la R~publique f~d~rale
d'Allemagne. En consequence, les
declarations du Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne sont
sans effet en droit.

16 aofit 1974

R.PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE

D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(<Me)KayHapOxtHbIrI naKT o rpa)KaaHCKHX H nOJIHTHqecKHX npaBax H MewyHa-

pOHblft naKT o6 3KOHOMHqeCKHX, coIuHajrbHbIX H KyJTbTypHbiX npaBax OT 19 gte-
Ka6pA 1966 roAa no CBoeMy MaTepHaJIbHOMy coaepwaHHlO HenocpeA/CTBeHHO 3a-
TparHBaeT BOnpocbi 6e3onacHocTH H cTaTyca. YqHTbIBaA 3TO, YKpaHHcKaI CCP

paccMaTpHBaeT cienaHHoe (DeXepaTHBHOl1 Pecny6JIHKOI ]FepMaHHH 3alBjIeHHe o

pacnpocTpaeHHH aeicTBHii 3THX HaKTOB Ha BepjiHm (3anaAuHbIil) KaK HenpaBo-

MepHoe H He HMeomee HHKaKOH tOpHAnnHecKOrl cHJm., nocxonbKy B COOTBeTCTBrH C

qeTbIpexCTopoHHHM cornameHneM OT 3 ceHT6pA 1971 roaa noroBOPHie o6A3a-
TeJibCTBa OPF, 3aTparHBa1oujHe BOIpOCbi 6e3onaCHOCTH H CTaTyca, He Mory'r pa-

cnpocTpanTbCA Ha 3anaabie ceKTopa BepnHHa.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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[TRANSLATION]

The International Covenant on Civil
and Political Rights and the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights of 19 December
1966, by their material content, directly
affect questions of security and status.
In view of this, the Ukrainian Soviet
Socialist Republic considers the state-
ment by the Federal Republic of Ger-
many concerning the extension of the ap-
plicability of these Covenants to Berlin
(West) to be illegal and to have no legal
force, since in accordance with the
Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971 the treaty obligations of the
Federal Republic of Germany affecting
questions of security and status cannot
be extended to the Western sector of
Berlin.

DECLARATIONS relating to the decla-
ration made by the Union of Soviet
Socialist Republics, on 5 July 1974,1
concerning application to Berlin
(West)

Received on:

5 November 1974

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"The Governments of France, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States
of America wish to bring to the attention
of the States Parties to the Covenants
that the extension of the Covenants to
the Western Sectors of Berlin received
the prior authorization, under estab-
lished procedures, of the authorities of
France, the United Kingdom and the
United States on the basis of their
supreme authority in those Sectors.
I See p. 98 of this volume.

[TRADUCTION]

Le Pacte international relatif aux
droits civils et politiques et le Pacte inter-
national relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels du 19 d6cembre 1966
touchent directement, de par leur teneur,
aux questions de s~curit6 et de statut.
Dans ces conditions, la R~publique so-
cialiste sovi~tique d'Ukraine consid~re la
declaration de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne sur 'extension de ces Pactes
b Berlin (Ouest) comme ill~gale et d~nu6e
de toute force juridique 6tant donn6 que,
conform~ment i l'Accord quadripartite
du 3 septembre 197 1, les obligations con-
ventionnelles de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne quant aux questions de s6-
curit6 et de statut ne peuvent s'6tendre
aux secteurs occidentaux de Berlin.

DtCLARATIONS relatives i la d6clara-
tion formulae par 'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques, le 5 juillet
1974', concernant l'application 2
Berlin-Ouest

ReCue le :

5 novembre 1974

tTATS-UNIs D'AM.RIQUE

FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD
o Les Gouvernements de la France, du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis
d'Am~rique souhaitent porter a l'atten-
tion des Etats parties A ces Pactes que
'extension de ceux-ci aux secteurs oc-

cidentaux de Berlin a &6 au pr~alable ap-
prouv~e, conform~ment aux proc6dures
6tablies, par les autorit~s de la France,
du Royaume-Uni et des Etats-Unis agis-
sant sur la base de leur autorit6 supreme
dans ces secteurs.

Voir p. 98 du present volume.
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"The Governments of France, the
United Kingdom and the United States
wish to point out that the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights and the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, the
primary purpose of both of which is the
protection of the rights of the individual,
are not treaties which 'by reason of their
material content, directly affect matters
of security and status'.

"As for the references to the
Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971' which are contained in the
communication made by the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist
Republics referred to in the Legal
Counsel's Note, the Governments of
France, the United Kingdom and the
United States wish to point out that, in a
communication to the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics
which is an integral part (annex IV, A)
of the Quadripartite Agreement, they
reaffirmed that, provided that matters of
security and status are not affected, in-
ternational agreements and arrange-
ments entered into by the Federal
Republic of Germany may be extended
to the Western Sectors of Berlin. For its
part the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, in a com-
munication to the Governments of
France, the United Kingdom and the
United States which is similarly an in-
tegral part (annex IV, B) of the Quad-
ripartite Agreement, affirmed that it
would raise no objection to such exten-
sion.

"In authorizing the extension of the
Covenants to the Western Sectors of
Berlin, as mentioned above, the
authorities of France, the United
Kingdom and the United States took all
necessary measures to ensure that the
Covenants cannot be applied in the
Western Sectors of Berlin in such a way
as to affect matters of security and

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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<<Les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis souhai-
tent faire remarquer que le Pacte ijpter-
national sur les droits 6conomiques,
sociaux et culturels et le Pacte interna-
tional sur les droits civils et politiques,
dont l'objet est, au premier chef, de pro-
t~ger les droits de rhomme en tant qu'in-
dividu, ne sont pas des trait~s qui, odu
fait de leur contenu mat6riel, affectent
directement les questions de s6curit6 et
de statut>>.

(<En ce qui concerne les r6f~rences
faites A rAccord quadripartite du 3 sep-
tembre 1971 ', dans la communication du
Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques A laquelle il
est fait r6f6rence dans la note du Con-
seiller juridique, les Gouvernements de
la France, du Royaume-Uni et des Etats-
Unis souhaitent faire remarquer que,
dans une communication au Gouverne-
ment de 'Union sovi6tique, communica-
tion qui fait partie int6grante (an-
nexe IV, A) de l'Accord quadripartite, ils
ont A nouveau affirm6 que, A condition
que les questions de s6curit6 et de statut
ne soient pas affect6es, les accords et ar-
rangements internationaux conclus par
la R6publique f6d6rale d'Allemagne
pourraient 8tre 6tendus aux secteurs oc-
cidentaux de Berlin. Le Gouvernement
de l'Union sovi6tique, pour sa part, dans
une communication aux Gouvernements
de la France, du Royaume-Uni et des
Etats-Unis qui fait, de meme, partie in-
t6grante (annexe IV, B) de 'Accord qua-
dripartite, a d6clar6 qu'il ne soul~verait
pas d'objections i une telle extension.

«En autorisant, ainsi qu'il est indiqu6
ci-dessus, 'extension de ces Pactes aux
secteurs occidentaux de Berlin, les auto-
rit6s de la France, du Royaume-Uni et
des Etats-Unis ont pris toutes les disposi-
tions n6cessaires pour garantir que ces
Pactes seraient appliqu6s dans les
secteurs occidentaux de Berlin de telle
mani~re qu'ils n'affecteront pas les ques-

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 880, p. 115.
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status. Accordingly, the application of
the Covenants to the Western Sectors of
Berlin continues in full force and effect."

6 December 1974

tions de s6curit6 et de statut. En cons6-
quence, l'application de ces Pactes aux
secteurs occidentaux de Berlin demeure
en pleine vigueur et effet..

6 d~cembre 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"By their note of 4 November 1974,
circulated to all States Parties to either of
the Covenants by C.N.306.1974.-
TREATIES-7 of 19 November 1974,' the
Governments of France, the United
Kingdom and the United States
answered the assertions made in the
communication of the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics
referred to above. The Government of
the Federal Republic of Germany shares
the position set out in the note of the
Three Powers. The extension of the
Covenants to Berlin (West) continues in
full force and effect."

DECLARATION relating to the decla-
rations made by France, the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the United States of
America, on 5 November 1974,' and
by the Federal Republic of Germany,
on 6 December 1974,2 concerning ap-
plication to Berlin (West)

Received on:

13 February 1975

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans leur note en date du 4 novembre
1974, qui a &6 distribute A tous les Etats
parties au Pacte C.N.306.1974.-
TREATIES-7 le 19 novembre 1974', les
Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Am6-
rique ont r~pondu aux assertions
contenues dans la communication du
Gouvernement de l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques mentionn~e
ci-dessus. Le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne par-
tage les vues formul6es dans la note de
ces trois puissances. L'extension des
Pactes A Berlin-Ouest demeure en pleine
vigueur et effet.

DtCLARATION relative aux d6clara-
tions formul6es par les Etats-Unis
d'Am6rique, la France et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, le 5 novembre 1974', et par la
R6publique f6d~rale d'Allemagne, le
6 d6cembre 19742, concernant l'appli-
cation A Berlin-Ouest

ReVue le :

13 fdvrier 1975

UNION DES R-PUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<COBeTCKa CTOpOHa CtIHTaeT Heo6xOaHMbIM nOXATBepaHTb CBOIO TOqIy 3pe-

HHA o HenpaBoMepHocTH pacnpocTpaHeHHr 'Pr geAlCTBHA MeWAyHaponHoro

I See p. 101 of this volume.
2 See above.

Voir p. 101 du pr6sent volume.
2 Voir ci-dessus.

Vol. 993, 1-14531
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naKiTa o rpa)KlaHcKHX H nOJIHTHteCKHX ipaBaX H MexKyHapOgHoro naXTa o6 3KO-
HoMH'IeCKHX, COIIHaJrHbIX H KYJ1hTYPHbIX npaBax OT 19 aeKa6pA 1966 rona Ha

BepJIHH (3ana;nbIlI), H3.IO)KeHHyIO B HOTe reHepanbHOMy CeKpeTapto OT 4 HiOJSI
1974 roga (C.N.145.1974.,TREATIES-3 OT 5 aBrycTa 1974 roaa).>>

[TRANSLATION]

The Soviet Union deems it essential to
reassert its view that the extension by the
Federal Republic of Germany of the
operation of the International Covenant
on Civil and Political Rights and the In-
ternational Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights of 19 Decem-
ber 1966 to Berlin (West) is illegal, as
stated in the note dated 4 July 1974 ad-
dressed to the Secretary-General
(C.N.145.1974.TREATIES-3) of 5 Au-
gust 1974.1

DECLARATIONS relating to the decla-
rations made by the German Demo-
cratic Republic, on 12 August 1974,2
and the Ukrainian Soviet Socialist
Republic, on 16 August 1974,2 con-
cerning application to Berlin (West)

Received on:

8 July 1975

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

1 See p. 98 of this volume.
2 See pp. 99 and 100 of this volume.

[TRADUCTION]

L'Union sovi~tique tient A rit6rer qu'A
son point de vue l'extension A Berlin-
Ouest, par la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, de l'application du Pacte
international relatif aux droits civils et
politiques et du Pacte international
relatif aux droits 6conomiques, sociaux
et culturels, du 19 d6cembre 1966 est il-
lgale, pour les motifs qu'elle a exposes
dans sa note du 4 juillet 1974 au Secr~taire
g~n6ral (C.N. 145.1974.TREATIES-3)
du 5 aoflt 19741.

DECLARATIONS relatives aux d6cla-
rations formul6es par la Rdpublique
d6mocratique allemande, le 12 aofit
19742, et la R6publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine, le 16 aofit 19742,
concernant l'application A Berlin-
Ouest

Revue le:

8 juillet 1975

ATATS-UNIS D'AMtRiQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD

1 Voir p. 98 du present volume.
2 Voir p. 99 et 100 du present volume.

Vol. 993,1-14531
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"The [above-mentioned declarations']
refer to the Quadripartite Agreement of
3 September 1971.2 This Agreement was
concluded in Berlin between the Govern-
ments of the French Republic, the Union
of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States of America.
The Governments sending these commu-
nications are not parties to the Quadri-
partite Agreement and are therefore not
competent to make authoritative com-
ments on its provisions.

"The Governments of France, the
United Kingdom and the United States
wish to bring the following to the atten-
tion of the States Parties to the in-
struments referred to in the above-
mentioned communications. When au-
thorising the extension of these in-
struments to the Western Sectors of
Berlin, the authorities of the Three
Powers, acting in the exercise of their
supreme authority, ensured in accord-
ance with established procedures that
those instruments are applied in the
Western Sectors of Berlin in such a way
as not to affect matters of security and
status.

"Accordingly, the application of these
instruments to the Western Sectors of
Berlin continues in full force and effect.

I See "Declaration by the German Democratic Republic
relating to the declaration made upon ratification by the
Federal Republic of Germany concerning application to
Berlin (West)" on p. 99 of this volume; and "Declaration
by the Ukrainian Soviet Socialist Republic relating to the
declaration made upon ratification by the Federal Repub-
lic of Germany concerning application to Berlin (West)"
on p. 100 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

(<Les [d6clarations susmentionn6es' ] se
r6ferent & rAccord quadripartite du 3 sep-
tembre 19712. Cet Accord a 6t6 conclu A
Berlin par les Gouvernements de la R(pu-
blique franqaise, de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis
d'Am~rique. Les Gouvernements qui ont
adress6 ces communications ne sont pas
parties A l'Accord quadripartite et n'ont
donc pas comp6tence pour interpr6ter de
manire autoris~e ses dispositions.

<<Les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis souhai-
tent appeler 'attention des Etats parties
aux instruments diplomatiques auxquels
il est fait r6firence dans les commu-
nications ci-dessus sur ce qui suit.
Lorsqu'elles ont autoris6 l'extension de
ces instruments aux secteurs occidentaux
de Berlin, les autorit6s des trois Puissan-
ces, agissant dans l'exercice de leur
autorit6 supreme, ont pris, confor-
m~ment aux proc6dures 6tablies, les
dispositions necessaires pour garantir
que ces instruments seraient appliqu6s
dans les secteurs occidentaux de Berlin
de telle mani re qu'ils n'affecteraient pas
les questions de s~curit6 et de statut.

<<En cons6quence, l'application de ces
instruments aux secteurs occidentaux de
Berlin demeure en pleine vigueur.

I Voir vD6claration par la R(publique d~mocratique
allemande relative A la d~claration formul6e lors de la
ratification par la R~publique f6drale d'Allemagne con-
cernant l'application A Berlin-Ouestn A la page 99 du pr6-
sent volume; et <<D6claration par la R~publique socialiste
sovitique d'Ukraine relative a la declaration formul6e lors
de la ratification par la R~publique fedlrale d'Allemagne
concernant l'application A Berlin-Ouestn) a la page 100 du
present volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 880, p. 115.
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"The Governments of France, the
United Kingdom and the United States
do not consider it necessary to respond
to any further communications of a
similar nature by States which are not
signatories to the Quadripartite Agree-
ment. This should not be taken to imply
any change in the position of those Gov-
ernments in this matter."

19 September 1975

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"By their Note of 8 July 1975,1 ...
the Governments of France, the United
Kingdom and the United States
answered the assertions made in the
communications referred to above. The
Government of the Federal Republic of
Germany, on the basis of the legal situa-
tion set out in the Note of the Three
Powers, wishes to confirm that the ap-
plication in Berlin (West) of the above-
mentioned instruments extended by it
under the established procedures con-
tinues in full force and effect.

"The Government of the Federal
Republic of Germany wishes to point out
that the absence of a response to further
communications of a similar nature
should not be taken to imply any change
of its position in this matter."

See p. 104 of this volume.

Vol. 993,I-14531

<<Les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis n'esti-
ment pas n6cessaire de r6pondre A
d'autres communications d'une sembla-
ble nature 6manant d'Etats qui ne sont
pas signataires de l'Accord quadripar-
tite. Ceci n'implique pas que la position
des Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis ait
chang6 en quoi que ce soit. )

19 septembre 1975

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAONE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Par leur note du 8 juillet 19751....
les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis ont
r6pondu aux affirmations contenues dans
les communications mentionn6es plus
haut. Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d~rale d'Allemagne, sur la base de
la situation juridique d6crite dans la note
des trois Puissances, tient A confirmer
que [l'instrument susmentionnf], dont il
a 6tendu l'application i Berlin (Ouest)
conform6ment aux proc6dures 6tablies,
continue d'y 8tre pleinement en vigueur.

Le Gouvernement de la R6publique
f6ddrale d'Allemagne tient A signaler que
l'absence de rdponse de sa part A de
nouvelles communications de mime
nature ne devra pas 8tre interpr6t6e
comme signifiant un changement de po-
sition en la matire.

I Voir p. 104 du pr6sent volume.


